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Wat is nieuw? 

Testversie 

Wanneer u MetaTexis gebruikt zonder licentiecode, kunt u het programma 60 

dagen of maximum 600 keer testen. 

Tijdens deze testperiode kunt u elke functie zonder beperkingen gebruiken. Er 

worden alleen enkele meldingsvensters getoond om u eraan te herinneren dat u een 

testversie gebruikt. 

Na de testperiode beschikt u nog slechts over de freewarefuncties. 

Nieuwe functies 

Versie 3.0 

Verbeterde zoekprestaties 

Verbeterde navigatieprestaties 

Verbeterde prestaties voor import en export van databases 

Lint voor Word 2007/2010 

Real-time statistieken (info over vertalingsvoortgang) 

Massabewerking voor database-onderhoud (string vervangen, 

verwijderen) 

Zoeken met jokertekens in TDBôs 

Filter voor het importeren van Wordfast Pro vertaalgeheugens en 

documenten (TXML) ) (alleen versie "NET/Office") 

Filter voor het importeren van TRADOS Studio vertaalgeheugens en 

documenten (SDLite, sdlxliff) ) (alleen versie "NET/Office") 

Ondersteuning toegevoegd voor TBX-standaard 

Nieuwe documenttypefilters voor DITA-bestanden (alleen versie 

"NET/Office") 

Automatisch kopiëren van getallen met automatische aanpassing van de 

getalopmaak 

Verbeterde en uitgebreide functies voor batchverwerking 
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Scout: Nieuwe zoekfuncties 

Verbeterde controlelijstfunctie TDBôs gebruiken als controlelijst, met 

jokertekens 

Ondersteuning voor bijkomende database-engines en online TM-

bronnen ((SQLite, PostGreSQL, MySQL ODBC, MyMemory, 

TinyTM) 

Nieuwe optie voor het aanpassen van extensies voor MetaTexis-

documenten en opgeschoonde/eindversie 

Nieuwe segmentatie-optie "Geen spaties verwijderen aan het einde van 

een segment" 

Verbeterde PDF-import  

Verbeterde ondersteuning voor XML-bestanden (automatische correctie 

van foutieve tags) 

Nieuwe mogelijkheden kwaliteitscontrole: Interne tagsamenhang 

controleren (voor documenten met tags); verbeterde getalcontrole 

(met inbegrip van getalopmaak) 

Statistieken: Verbeterde statistiek- en analyseresultaten; 

statiestiekresultaten exporteren als xml-bestanden TRADOS 

stijlresultaten; speciale tagtelling 

Nieuwe optie bij het starten van een project om Documentopties te 

lanceren in plaats van Startassistent 

Verbeterde post-productiefunctie 

Versie 2.9 

Nieuw zoekvenster "Scout"  (alleen in versie "NET/Office") 

Importfilter voor SDLX -vertaalgeheugens 

Volledig herwerkte documentanalyse (sneller, gedetailleerder, aangepast 

aan de noden van de vertaalindustrie) 

Verbeterde en uitgebreide functie voor batchverwerking 

Nieuw kenmerk: Segmenten/vertaaleenheden kleuren 

Ondersteuning toegevoegd voor bestandstypen: ResX, PO, InDesign (inx) 

Verbeterde verwerking van grote Excel- en PowerPoint-bestanden 

Snellere verwerking van bestanden met tags(segmentatie en navigatie) 

Handleiding beschikbaar in het Frans en Spaans 

Versie 2.8 

Naadloze integratie van machinevertalingsengines (via Internet of lokale 

programmaôs) 

Klaar voor de MetaTexis-server (alleen versie "NET/Office") 

Klaar voor Word 2007 en Word 2010 

Ondersteuning toegevoegd voor verdere database-engines: MySQL 5, 

Microsoft SQL Server Express 
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Documentstatistieken herwerkt en verbeterd 

Ondersteuning voor notaôs in PowerPointpresentaties 

Nieuwe talen voor gebruikersinterface: Grieks. 

Handleiding beschikbaar in het Russisch en Pools 

Versie 2.7 

Verbeterde verwerking van terminologie zoekresultaten (automatische 

omzetting hoofd-/kleine letter) 

Verbeterd beheer van afkortingen 

Importfilter voor TRADOS TagEditor -bestanden (bestandsextensie 

"ttx")  (alleen in "NET/Office") 

Importfilter voor Windows resource-bestanden (bestandsextensie "rc") 

Importfilter voor het maken van handleidingen 

Nieuwe segmentatie-opties (verborgen tekst negeren, aantal spaties 

tussen segmenten instellen) 

Verbeterde opties voor gebruikergedefinieerde documenttypes 

Verbeterd beheer van indexvelden 

Nieuwe talen voor gebruikersinterface: Chinees, Portugees 

Versie 2.6 

Nieuwe innovatieve opties en functies om de efficiëntie van de vertaling 

te verhogen: TM als TDB gebruiken, TDB als TM gebruiken, 

zoeken naar taalketens, importeren van cross-language 

Nieuwe TDB-zoekoptie: Hoofdlettergevoelig zoeken 

Nieuwe functie voor het vergelijken van een vertaling in het document 

met een vertaling in het TM 

Merkbare snelheidsverbetering in alle database gerelateerde functies 

Vermindering van de database-omvang met 10% of meer 

Verbeterd synoniembeheer in TDBôs (zelfgedefinieerde 

synoniemscheidingstekens) 

Importfunctie voor TRADOS MultiTermbestanden  

Nieuwe taal voor gebruikersinterface: Tsjechisch 

Versie 2.5 

Instelbare grootte van meerdere vensters 

Verbeterde ondersteuning van Excel- en PowerPoint-bestanden 

Verbeterde HTML -opties 

Nieuwe talen voor gebruikersinterface: Russisch, Slovaaks 

Versie 2.4 

Omgekeerd zoeken in vertaalgeheugens en terminologiedatabases 

Verbeterd opslaan van controlelijst 
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Versie 2.3 

Functie om tekst van PDF-documenten uit te pakken 

Verbeterd opstartgedrag 

Versie 2.2 

Nieuwe versie voor Word 2003 

Verbeterd beheer van subdocumenten 

Versie 2.1 

Uitgebreide TMX-ondersteuning 

Verbeterd tagbeheer 

Versie 2 

Nieuwe MetaTexis-versie "NET/Office"  

Ondersteuning van Excel- en PowerPoint-bestanden: Excel-of 

PowerPoint-bestanden vertalen (alleen in "NET/Office"). 

Toegang tot TRADOS Workbench (alleen in "NET/Office"). 

Snellere databasefuncties: opslaan, zoeken en importeren gaat nu veel 

sneller 

Bijkomende database-engine: MetaTexis werkt nu zonder de database-

engine van MS Access. Dit betekent: Iedereen met Microsoft Word kan 

MetaTexis gebruiken. MS Access is niet langer nodig om met 

MetaTexis te werken. 

Nieuwe opties toegevoegd voor vertaalgeheugens en terminologiedatabases 

(bv. automatische nummering vervangen voor betere zoekresultaten) 

Documentstatistieken uitgebreid en verbeterd 

Nieuwe ondersteuningsfunctie: Stuur uw berichten rechtstreeks naar 

MetaTexis om tijd te besparen en ons ondersteuningsteam precieze 

informatie te geven 

Uitgebreide ondersteuning voor TMX-export/import 

Aanzienlijke verbeteringen qua gebruikersvriendelijkheid 

Nieuwe talen voor gebruikersinterface: Frans, Spaans, Pools 

Versie 1.1 

Ondersteuning toegevoegd voor documenten met tags: HTML, SML, 

Quark Express, PageMaker, FrameMaker, Interleaf, Ventura, XLIFF, 

OpenTag, MetaTexis-taalbestanden, gebruikergedefinieerde formaten 

Documenten met tags, voorbereid voor TRADOS or Wordfast, kunnen 

rechtstreeks in MetaTexis worden geopend. 

Ondersteuning toegevoegd voor Chinese, Japanse en Koreaanse talen 

Nieuwe functie voor documentanalyse (met inbegrip van interne 

ondersteuning) 

Bestandsmenu toegevoegd. 
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Gebruiksverbeteringen: Nieuwe opties in het venster Algemene opties: 

ñBrontekst kopi±ren indien niets gevonden in databaseò; Opdracht 

ñSelectie/woord kopi±renò toegevoegd 

Nieuwe functie: Gehele tekst opnieuw segmenteren 

Geplande verbeteringen 

Versie 4 (2011): 

Selectief opslaan van opmaakinformatie van TUôs in TMôs 

Automatische propagatie voor TMôs 

Nieuw programma: MetaTexis Scout (2010): 

Standalone programma om te zoeken in TMôs, TDBôs, en vertaalmachines. 

Nieuw programma: MetaTexis database Editor (2010): 

Standalone programma om TMôs en TDBôs te bewerken, met inbegrip van 

de MetaTexis Server-databases. 

Nieuw programma: MetaTexis TagFile Editor (2011): 

Standalone programma om documenten met tags te verwerken (XML, 

HTML, enz.) 
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Dankbetuiging 

Eerst en vooral bedank in mijn vrouw en kinderen. Zij werden natuurlijk het eerst 

getroffen door het MetaTexis-project. Toen ik dit project lanceerde in de zomer 

van 2000, besefte ik niet hoeveel tijd en moeite het kost om een behoorlijk CAT-

programma te maken. Te vaak werd ik zo geabsorbeerd door 

programmeerproblemen dat ik mijn familie verwaarloosde. (Elke programmeur 

weet dat het niet direct bevorderlijk is voor het humeur, wanneer een probleem niet 

onmiddellijk kan worden opgelosté) Daarom draag ik MetaTexis op aan Ina, Jule 

en Gedeon. 

Voor wat het programma MetaTexis zelf betreft, bv. functionaliteit en ontwerp, wil 

ik mijn dank uiten aan alle gebruikers en betatesters die me hun opmerkingen, 

suggesties, foutrapporten en kritiek stuurden. Vooral wil ik Jorge Gorín uit Buenos 

Aires en Arkady Vysotzky uit Kiev bedanken. Gedurende vele maanden tijdens de 

betafase van de eerste versie stuurden ze me vele gedetailleerde rapporten en 

waardevolle aanmerkingen. Natuurlijk waren en nog velen die mij hielpen 

MetaTexis te verbeteren. Ik noem er slechts een paar: Pawel Wawrzyszko, Igor 

Kreknin, Farlan Williams, Stefan Rackow, Steve Hodgett, William Bergmann, 

William Thompson, en Martin Macura. (Mijn excuses en dankbaarheid gaat ook 

naar alle andere gebruikers die ik hier had moeten vermelden, maar die aan mijn 

aandacht zijn ontsnapt.) 

Ook Henry Dotterer van ProZ.com ben ik heel dankbaar. Door zijn vriendelijke 

uitnodiging voor de ProZ.com-conferentie in Porto Santo Stefano (Italië), waar ik 

voor de eerste keer MetaTexis kon voorstellen aan het grote publiek, bezorgde hij 

me voldoende gezonde energie om de eerste versie van MetaTexis te voltooien. 

Het is onmogelijk om de directe invloed op MetaTexis te meten van al deze 

gebruikers, maar zonder hun bijdrage zou MetaTexis er vandaag helemaal anders 

uitzien. Elk van hen heeft bijgedragen tot het verbeteren van MetaTexis. 

Ik sta vooral in het krijt bij vele vertalers die zo vriendelijk waren het Engels van 

het programma op te poetsen, de handleiding, de website: 

Jackie Armijos uit Californië verbeterde de inhoud en de stijl van de eerste 

versie van de Engelse handleiding. 

Berni Armstrong uit Barcelona verbeterde de stijl van de eerste versie van de 

Engelse MetaTexis-startpagina. 

Meeste dank ben ik verschuldigd aan de vertalers die de handleiding of het 

programma of de MetaTexis-startpagina vertaalden in tal van andere talen. Zij 
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spendeerden enorm veel tijd en moeite (ik heb nooit durven vragen hoeveel uren zij 

echt hieraan besteedden) en ze deden het allemaal fantastisch: 

Alexandre Cláudio De Sena Viegas maakte de Portugese versie van het 

programma, de handleiding, en de website. 

Günther Haltermann en zijn team van www.abtraducciones.com maakten de 

Spaanse versie van de gandleiding. 

Pawel Wawrzyszko uit Krakau maakte de Poolse versie van de handleiding, 

het programma en de website. 

Aleksandr Vasiljev maakte de Russische versie van de handleiding. 

Xianfeng Qu uit China maakte de Chinese versie van het programma. 

Antonio Lucidi uit Varese vertaalde de handleiding in het Italiaans. 

Fabrizio Giuffrida uit Italië produceerde de Italiaanse versie van de 

startpagina. 

Ladislav Filo maakte de Slovaakse versie van het programma en van de 

website. 

Ludek Vasta maakte de Tsjechische versie van het programma en van de 

website. 

Pierre Rutschmann uit Zwitserland maakte de Franse versie van de 

startpagina. Bovendien werkte hij het Franse taalbestand bij, en, nog 

belangrijker, hij vertaalde de MetaTexis-handleiding. 

Jean-E. St-Laurent uit Montreal maakte de Franse versie van het programma. 

Aitor Medrano en Marta Rodríguez uit Barcelona maakten de Spaanse versie 

van het programma. En, Aitor Medrano produceerde de Spaanse versie 

van de MetaTexis-website. 

Valery Starenchenko uit Rusland vertaalde het programma in het Russisch. 

Arkady Vysotzki uit Kiev maakte de Russische versie van de MetaTexis- 

website. 

Ines Sulj uit Zagreb maakte de Kroatische versie van de MetaTexis-website. 

 

Hermann Bruns 
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Afwijzing van garantie en 

aansprakelijkheidsbeperkingen 

De MetaTexis-software, en alle bijbehorende bestanden, data en materialen worden 

verdeeld ñZOALS ZE ZIJNò en zonder enige garantie, uitdrukkelijk noch 

impliciet. Procedures voor het correct verwerken van gegevens eisen dat elk 

programma grondig wordt getest met niet-essentiële gegevens vooraleer erop te 

vertrouwen. De gebruiker neemt het totale risico van het gebruikt van het 

programma op zich. 

Elke aansprakelijkheid van MetaTexis Software and Services is slechts beperkt tot 

de terugbetaling van de aankoopprijs, indien bestaande. Daarenboven zal, in geen 

enkel geval, MetaTexis Software and Services, of zijn opdrachtgevers, 

aandeelhouders, agenten, werknemers, geaffilieerden, aannemers, 

dochterondernemingen of moederorganisaties aansprakelijk zijn voor eender welke 

schade, zij het incidenteel, oorzakelijk of strafbaar, als gevolg van het gebruik van 

MetaTexis, of in uw relatie met MetaTexis Software and Services. 

Ook kan MetaTexis Software and Services u in geen enkel geval toestaan om 

MetaTexis te gebruiken in toepassingen of op systemen waar fouten in de prestaties 

van MetaTexis redelijkerwijze kunnen leiden tot erge lichamelijke kwetsuren, of 

tot de dood. Zulke handelingen zijn volledig op uw eigen risico, en u gaat ermee 

akkoord MetaTexis Software and Services te vrijwaren van eisen tot 

schadevergoeding of verliezen die betrekking hebben op dit soort niet-

geautoriseerd gebruik. 
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Inleiding 

Wat is MetaTexis? 

MetaTexis voor Word is een CAT-tool. CAT betekent "Computer Aided 

Translation", (computer ondersteunde vertaling) en dat is precies wat MetaTexis 

doet: Het helpt vertalers vertalen. (Voor meer informatie over CAT-tools "
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Wat is een CAT-tool? " op pagina 16.) 

MetaTexis is geen standalone programma. Het wordt geïntegreerd in Microsoft 

Word
®
. Dit betekent dat alle MetaTexis-functies toegankelijk zijn via Microsoft 

Word
®
. Niettegenstaande is MetaTexis zeer krachtig en biedt het vele functies en 

opties die u niet vindt in een ander CAT-tool. 

Het grote voordeel van de integratie in Word is dat u geen volledig nieuw 

programma hoeft te leren. U hoeft slechts enkele nieuwe functies te leren. 

Tegelijkertijd zijn alle functies van Microsoft Word
®
  beschikbaar. 

Technisch integreert MetaTexis zichzelf in Microsoft Word
®
 als een COM-

invoegtoepassing (bestand "MetaTexis.DLL", opgeslagen in de MetaTexis-

programmamap). Als COM-invoegtoepassing heeft MetaTexis een kortere 

opstarttijd, en vele functies presteren sneller dan van een gewone invoegtoepassing. 

(Opmerking: De COM-invoegtoepassingstechniek werd geïntroduceerd met 

Microsoft Office 2000
®
. Daarom is MetaTexis niet beschikbaar voor Microsoft 

Office 97
®
.) 

Naast deze COM-invoegtoepassing is er ook een normale invoegtoepassing 

("MetaTexis.dot", ook te vinden in de MetaTexis-programmamap). Deze 

invoegtoepassing is de interface tussen Microsoft Word
®
 en de COM-

invoegtoepassing van MetaTexis. 

Versies 

Er zijn drie versies van MetaTexis voor Word: MetaTexis Lite, MetaTexis Pro, en 

MetaTexis NET/Office. De Lite-versie bevat slechts de basisfuncties van een CAT-

tool, en de geavanceerde functies zijn niet beschikbaar. MetaTexis Pro bevat vele 

functies voor professionele vertalers (met name  Importeren/Exporteren, 

statistische analyse). Met MetaTexis NET/Office kunt u Excel- en PowerPoint-

bestanden vertalen. Het biedt meerdere geavanceerde database-opties en kan 

worden geïntegreerd in netwerken. 

Filosofie 

De filosofie van MetaTexis kan omschreven worden in vier woorden: efficiëntie, 

bruikbaarheid, informatie, en aanpasbaarheid. 

Efficiëntie: MetaTexis biedt vele functies die u in deze combinatie niet zult vinden 

in andere  CAT-tools. Bijvoorbeeld: u kunt vertaalgeheugens gebruiken als 

terminologiedatabases en vice versa. U kunt de zoekfunctie uitbreiden met 

omgekeerd zoeken en zoeken naar taalreeks. En er is nog veel meer. MetaTexis is 

ook snel en betrouwbaar. In het kort, MetaTexis tilt de vertalingsefficiëntie een 

niveau hoger dan andere CAT-tools. 

Bruikbaarheid: Vertalen is een moeilijk karwei dat heel wat concentratie en 

engagement vereist. Een CAT-tool zou vertalen eenvoudiger en niet moeilijker 

mogen maken met ingewikkelde functies. MetaTexis werd ontwikkeld door een 

vertaler die niet tevreden was met de beschikbare programmaôs. Hij besloot een 

programma te maken dat hoewel gebruikersvriendelijk toch alle functies bevatte 

die nodig zijn voor professionele vertalingen. 
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Informatie: Vertalers werken in een dynamische omgeving. Meestal hebben ze 

korte deadlines en hebben ze informatie nodig over werktijd, aantal vertaalde 

woorden, en over de kosten. MetaTexis biedt zeer gedetailleerde statistische 

informatie over segmenten en documenten, met inbegrip van een 

kostenberekening. 

Aanpasbaarheid: Vertalers zijn een heterogene groep met erg verschillende 

achtergronden en noden. De te vertalen documenten verschillen sterk. Daarom 

moet een CAT-tool in alle opzichten volledig aanpasbaar zijn. Bijna elke 

MetaTexis-functie kan worden aangepast aan de specifieke wensen van de 

gebruiker. 

Kenmerken (Overzicht) 

Algemeen 

Eenvoudige installatie: MetaTexis voor Word wordt in minder dan een minuut 

geïnstalleerd 

Geïntegreerd in Microsoft Word: Het is niet nodig om te werken met 

verschillende vensters op het scherm. En u hoeft geen nieuw programma te leren, 

alleen nieuwe functies. 

Gebruikersvriendelijk: Start met vertalen in minder dan vijf minuten zonder dat u 

handleidingen hoeft te bestuderen. 

Ondersteunt vele bestandstypes: Alle soorten tekstdocumenten, bestanden met 

tags (HTML, XML, enz.), Excel- en PowerPoint-bestanden. 

Eenvoudige transfer: De originele tekst, vertaling, en documentinstellingen 

worden opgeslagen in één document en kunnen eenvoudig worden getransfereerd. 

Behoud van formaat: Het formaat van een document blijft tijdens het gehele 

vertalingsproces behouden. 

Beheer van fouten: Zelfs als u toevallig vertaaleenheden verwijdert, zorgt de 

automatische herstelfunctie ervoor dat MetaTexis correct blijf functioneren. 

Volledig aanpasbaar: Alle CAT- toolfuncties kunnen op verschillende manieren 

volgens uw eigen wensen worden aangepast. Ook kunt u de look-and-feel van het 

programma wijzigen. 

Naadloze integratie van vertalingsengines (via Internet of lokale 

programmaôs) LEC Translate, PowerTranslator, Personal Translator, Google-

vertaling via Internet, Systran-vertaling via Internet. 

Snelle en efficiënte ondersteuning: door het ontwikkelingsteam van MetaTexis. 

Vertaalgeheugen en Terminologiedatabase 

Snelle,  accurate en betrouwbare zoekfuncties, met inbegrip van fuzzy-

technologieën. 

Vele unieke functies (alleen in NET/Office): omgekeerd zoeken in TMôs en 

TDBôs; TM als TDB gebruiken TM als TDB gebruiken; zoeken naar taalreeksen 

Uitgebreide en flexibele presentatie van zoekresultaten: U merkt onmiddellijk 

of u de gevonden vertalingen kunt gebruiken. 



MetaTexis Manual Inhoud  ¶  16 

MetaTexis Manual Inhoud  ¶  16 

Importeren en Exporteren (niet in Lite-versie): TMX, TRADOS
®
, Wordfast

®
, 

MS Access
®
, Tekstformaat, Personal Translator 

Batchverwerking (niet in Lite-versie): meervoudige taken definiëren om uit te 

voeren. 

Database-engine: MetaTexis gebruikt  professionele database-engines om 

gegevens in vertaalgeheugens op te slaan. MetaTexis bevat vier databaseformaten: 

Microsoft Access
®
, edb, MySQL, Microsoft SQL Server. 

Externe servers (alleen in NET/Office): MetaTexis kan verbinden met de 

TRADOS Workbench, en vanaf versie 2.80 ook met de  MetaTexis Server. 

Statistische functies 

Segmentinfo: Werktijd voor elke vertaler die werkt aan een segment; aantal 

woorden; Vertalingsgeschiedenis. 

Index (niet in Lite-versie): Volledige index van document, eenvoudige toegang 

tot de context van elk woord. 

Documentstatistieken (niet in Lite-versie): Aantal vertaalde segmenten, woorden 

en tekens; niet vertaald en te controleren; tijdsstatistieken, kostenberekening. 

Projectstatistieken (niet in Lite-versie): Documentstatistieken voor alle 

documenten in een project. 

Vertalersstatistieken (niet in Lite-versie): Aantal vertaalde woorden; werktijd. 

Kostenberekening (niet in Lite-versie): Gebaseerd op woorden in brontekst, 

woorden in vertaling, tijd. Verzwaarde berekening voor databasesegmenten. 

Importeren/Exporteren 

Ondersteuning voor bestanden me tags (niet in Lite-versie) (HTML, XML, 

QuarkExpress, PageMaker, FrameMaker, Interleaf, Ventura, XLIFF, OpenTag) 

TRADOS
®
 documents (niet in Lite-versie): U hebt TRADOS niet nodig om 

TRADOS-documenten te maken. 

PowerPoint en Excel-bestanden importeren (alleen in "NET/Office"): Met 

MetaTexis vertaalt u PowerPoint- en Excel-bestanden, zonder dat u hoeft te weten 

hoe PowerPoint of Excel werkt! 

Importeren en exporteren van databaseformaten (niet in Lite-versie) 

(TRADOS
®
 Studio SDLite, TMX, native Wordfast

®
, Access

®
, Tekstformaat, 

Personal Translator
®
, T1 Professional

®
). 

Intelligente  functies voor importeren en exporteren: U kunt complexe 

voorwaarden opgeven voor het importeren en exporteren van  datasets met de 

eenvoudig te leren programmeringstaal die speciaal voor MetaTexis werd 

ontworpen (lijkt veel op Visual Basic). 

Projectvoorbereiding (Alleen Pro en NET/Office-versie) 

Twee voorbereidingsmodi: venstermodus, documentvergelijking 

Snelle toewijzing van segmenten 

Opmaak blijft behouden 
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Resultaten importeren in MetaTexis-databases met twee klikken 
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Wat is een CAT-tool? (een korte introductie) 

CAT-tools worden ontworpen om vertalers te helpen met het vertalen van teksten. 

Hoe bereikt MetaTexis dit? In de volgende alineaôs tracht ik de basisfuncties van 

MetaTexis, en dus ook van andere CAT-programmaôs, uit te leggen. 

Vertalers vertalen geen woorden. Zelfs als woorden een betekenis hebben, worden 

ze slechts correct begrepen in hun  context. Elke vertaler moet leren dat, in plaats 

van woorden te vertalen, hij/zij de betekenis van de brontekst moet duidelijk 

maken met woorden van de doeltaal, door een nieuwe syntactische structuur, 

afwijkend van de structuur van de brontekst. 

Als een vertaler geen woorden vertaalt, wat doet hij/zij dan wel? Een vertaler 

vertaalt zinnen. Je zou kunnen stellen dat een zin zowel het kleinste als het grootste 

onderdeel is dat een vertaler aan kan. Dit is niet bedoeld als een filosofische 

opmerking, noch als een taalkundige opmerking over het wezenlijke van woorden 

en zinnen. Het is gewoon een vaststelling vanuit een praktisch standpunt. Vertalers 

vertalen meestal geen gehele teksten of alineaôs ï zelfs al houden ze die in het 

achterhoofd. Vertalers vertalen een tekst meestal zin na zin, omdat een zin nu 

eenmaal de grootste teksteenheid is waarover ze een overzicht hebben. 

Tezelfdertijd is een zin ook de kleinste eenheid met een samenhangende betekenis. 

Daarom, vanuit een praktisch standpunt, kunnen we stellen dat vertalers met zinnen 

werken. Spijtig genoeg vinden we in tekstdocumenten geen vertalervriendelijke 

zinnen. Tekstdocumenten zijn geoptimaliseerd om te lezen, niet om te vertalen. 

Zinnen worden gegroepeerd in alineaôs en kunnen soms moeilijk worden  

onderscheiden. 

Hier springt een CAT-programma bij en komen we bij de eerste basisfunctie: Een 

CAT-tool presenteert aan een vertaler de zinnen op een geschikte manier. 

Toegegeven, dit is niet steeds correct. Inderdaad, CAT-programmaôs zijn niet slim 

genoeg om de betekenis van een tekst te begrijpen. Daarom bieden ze geen garantie 

dat, in alle gevallen, de zinnen passend worden aangeboden. (Soms is dit zelfs 

moeilijk voor intelligente mensen ï nog een filosofisch probleem.) Daarom wordt 

over het algemeen het woord "segment" gebruikt in plaats van ñzinò. 

Een segment aanbieden is geen moeilijke zaak. Er moet meer zitten in een CAT-

programma. 

De segmenten worden niet gewoon maar aangeboden; ze worden zo gepresenteerd 

dat men de vertaling kan invullen direct onder de  brontekst. Hierdoor kan een 

vertaler bron en vertaling aanstonds controleren zonder op twee verschillende 

plaatsen te hoeven kijken. Daarenboven wordt de vertaling opgeslagen op dezelfde 

plaats als de brontekst zodat men later steeds kan teruggaan naar de brontekst om 

de vertaling aan te passen. 

Dus: de tweede basisfunctie van een CAT-tool is het aanbieden van een 

bronsegment en zijn vertaling als een eenheid. Deze eenheid wordt 

"Vertaaleenheid", "Translation unitò of ñTU" genoemd. 



MetaTexis Manual Inhoud  ¶  19 

MetaTexis Manual Inhoud  ¶  19 

Zelfs als een CAT-programma niet meer zou doen dan dit, is het al een grote hulp 

voor vertalers omdat het vertalen efficiënter georganiseerd is. Maar een CAT-tool 

kan veel meer. 

Vooral voor technische vertalingen en te reviseren teksten komt een vertaler veel 

segmenten tegen die hij/zij vroeger reeds vertaalde (of gelijkaardige). Vroeger 

zocht de vertaler die dingen dan in zijn eerdere vertalingen, vaak nog gewoon 

neergeschreven op papier. Dit was erg tijdrovend,  en de vertaler besloot dan ook 

dikwijls om de vertaling maar opnieuw vanaf nul te beginnen. 

Met een CAT-programma is dit niet langer nodig. Een CAT-tool bevat functies die 

deze taken voor u uitvoeren. 

Natuurlijk kan een CAT-programma deze segmenten niet opzoeken in boeken of 

schriften. Er moet een database bestaan waarin de brontekst en de vertaling, de 

vertaaleenheden, zijn opgeslagen. Deze database heet meestal "vertaalgeheugen", 

ñtranslation memoryò of "TM". Elk CAT-programma slaat de vertaaleenheden op 

in een vertaalgeheugen, onmiddellijk na vertaling van ieder segment of op een later 

tijdstip. 

De derde basisfunctie van een CAT-programma is het opslaan van 

vertaaleenheden in een vertaalgeheugen (TM) en dit TM automatisch 

doorzoeken als een nieuwe vertaaleenheid wordt aangeboden. De resultaten 

van dit zoeken in het TM worden op een geschikte manier weergegeven zodat 

ze door de vertaler kunnen worden hergebruikt. 

Door deze mogelijkheid wordt de werktijd voor de vertaling drastisch ingekort, 

vooral in het geval van revisies en herhaalde teksten. (Het hergebruik van vertaalde 

segmenten wordt ook ñondersteuningò of "ondersteuningseffect" genoemd.) 

Natuurlijk werken vertalers niet met zinnen of segmenten als een atomische 

eenheid. Zinnen bestaan uit woorden. Het begrijpen van een zin hangt immers af 

van het begrijpen van de individuele woorden in de zin. Daarom ook waren 

woordenboeken en glossaria de voornaamste hulpmiddelen van vertalers, voor 

CAT-programma's werden uitgevonden. Het zoeken in de relevante 

woordenboeken was het meest tijdrovende onderdeel van het vertalerswerk. Zoals 

de meeste andere CAT-tools bevat MetaTexis ook speciale functies om het 

opzoeken in een woordenboek of een verklarende woordenlijst efficiënter te 

maken. 

De vierde basisfunctie van een CAT-programma is het automatisch opzoeken 

in terminologiedatabases, en het automatisch weergeven en invoegen van de 

zoekresultaten. 

Behalve deze vier basisfuncties bevat een CAT-programma nog andere, erg 

handige functies. Ik ga hier niet in detail treden, hieronder vindt u een lijst met een 

aantal mogelijkheden: 

Zoeken naar tekst: 

Index-/concordantie 

Kwaliteitscontrole door automatische controle middels een controlelijst, of 

door het toepassen van formele regels 

Post-productie (bv. correcte opmaak) 
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Statistieken voor het weergeven van informatie over het vertaalproces 

(aantal vertaalde woorden, werktijd, kostenberekening, enz.) 

Importeren/Exporteren 

Projectvoorbereiding. Vele vertalingen werden niet vertaald met behulp van 

een CAT-tool, zodat ze niet beschikbaar zijn in TMôs voor verder 

gebruik. Om de vertaler toe te laten deze teksten op te slaan in een TM 

bevatten vele CAT-programmaôs mogelijkheden om TMôs aan te 

maken. Dit is de "Projectvoorbereiding". 

Speciale internettools om informatie van het internet te halen 

Al deze functies vindt u in MetaTexis, en ze worden beschreven in deze 

handleiding. Elk van deze functies kan het vertaalproces versnellen en de kwaliteit 

van de vertalingen verbeteren. MetaTexis kan uw werk winstgevender maken. Of u 

hebt meer vrije tijd ï aan u de keuze! 
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Installatie 

Vereisten 

Voor u MetaTexis voor Word installeert, moet aan deze minimumvereisten 

voldaan zijn: 

Besturingssysteem Microsoft  Windows
®
: Windows 98

®
, Windows ME

®
, 

Windows NT
®
, Windows 2000

®
, Windows XP

®
, of Windows Vista

®
. 

Microsoft Word 2000
®
 (Service Release 1a), Microsoft Word XP

®
, 

Microsoft W ord 2003
®,

 Microsoft Word 2007
®
 of Microsoft Word 

2010
®
. 

Installatie 

U kunt de MetaTexis-installatiebestanden downloaden van www.metatexis.com: 

MetaTexisForWordV3.exe 

MetaTexis installeren: 

Sluit alle MS Officevensters, vooral de vensters van Microsoft Office en 

Outlook. 

Open het installatiebestand MetaTexisForWordV3.exe. Volg de instructies 

in het installatieprogramma. Als u nog Word 2000 gebruikt, selecteer 

dan het correcte type; voor alle andere Word-versies zijn geen speciale 

instellingen vereist. 

Na het voltooien van de installatie wordt Microsoft Word
®
 automatisch 

opgestart. Is dit niet het geval, open Word handmatig. 

Als u een licentiecode aankocht en deze wilt invullen, gaat u naar het  

MetaTexis-menu óInfoô en klikt u op MetaTexis - Over. In het 

geopende venster klikt u op Licentiecode invullen en vult u uw  

licentiecode in. De licentienaam is hoofdlettergevoelig en moet op de 

correcte manier worden ingevoerd. Aanbevolen wordt te kopiëren en te 

plakken.  

Opmerking: Als u een upgradecode aankocht, moet u ofwel de 

licentiecode van uw oude versie invullen in een bijkomend venster, 

ofwel moet de code reeds ingevuld zijn in de oude versie. In het laatste 

geval is geen bijkomende actie vereist. 

http://www.metatexis.com/
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Als MetaTexis niet soepel werkt of als u andere problemen ondervindt (vooral de 

zogenaamde ñautomatiseringsfouten"), sluit Microsoft Word
®
 dan af en open het 

opnieuw. Als MetaTexis dan nog niet foutloos werkt, kijk dan na of u de correcte 

MetaTexis-versie installeerde en lees de MetaTexis FAQôs. Vindt u geen 

oplossing, contacteer dan de MetaTexis-ondersteuning op support@metatexis.com. 

Verwijderen 

U kunt MetaTexis op dezelfde manier verwijderen als gelijk welk Windows 

programma. 

Er zijn twee mogelijkheden om MetaTexis te verwijderen: 

(a) Via het programmamenu: 

1. Geef het submenu van MetaTexis weer in het programmamenu van  

Windows 

Klik op MetaTexis verwijderen en volg de instructies. 

(b) Via het configuratiescherm: 

1. Klik op Starten en op Computer 

Klik op Configuratiescherm openen 

Klik op Programmaôs en onderdelen (of Software). Een venster met een 

lijst van alle geµnstalleerde programmaôs wordt weergegeven. 

Zoek MetaTexis 3.x, en klik hierop. 

Klik op Verwijderen  en volg de instructies. 

Hoe krijgt u toegang tot de MetaTexis-functies? 

 

Daarvoor beschikt u over drie mogelijkheden: via de menuopdracht, via het 

pictogram op de werkbalk, of via de sneltoets. 

Het werken met sneltoetsen is hetzelfde voor alle Wordversies. U kunt de 

MetaTexis-sneltoetsen aanpassen via Algemene opties (zie het "Sneltoetsen" 

hoofdstuk op pagina 267). 

Terwijl het werken met sneltoetsen in alle Wordversies hetzelfde is, is het werken 

met menuôs en werkbalken dat spijtig genoeg niet. De verschillen tussen Word 

2007/2010 en de eerdere versies worden beschreven in de twee volgende secties. 

Word 2000/XP/2003 

In Word 2000/XP/2003 is het MetaTexis-menu een onderdeel van de menubalk 

van Word. U kunt elke MetaTexis-opdracht uitvoeren zoals een normale Word-

opdracht. De MetaTexis-werkbalk wordt weergegeven als een Word-werkbalk en u 

kunt steeds de positie ervan aanpassen. 

Het MetaTexis-menu aanpassen zoals andere Word-menuôs en werkbalken kan 

echter niet. Dit werd gedaan om verwarring te vermijden en samenhang met de 

mailto:support@metatexis.com
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handleiding te verzekeren. Het aantal en de plaatsing van pictogrammen in de 

MetaTexis-werkbalk kunt u aanpassen via Algemene opties (zie het "Werkbalk" 

hoofdstuk op pagina 255). 

Word 2007/2010 

In Word 2007/2010 werd het beheer van menuôs, werkbalken en 

invoegtoepassingen volledig gewijzigd. Vooral de oude Word-werkbalk werd 

vervangen door ñlintenò, en de oude menuôs voor invoegtoepassingen en 

werkbalken worden anders beheerd. 

Sinds MetaTexis 3 werd een MetaTexis-lint ingevoegd voor Word 2007/2010. Het 

ziet er zo uit: 

 

Het MetaTexis-lint bevat dezelfde symbolen als de oude MetaTexis-werkbalk (met 

een paar uitzonderingen) en een aantal bijkomende pictogrammen. De MetaTexis-

menu-items zijn beschikbaar via afzonderlijke menuôs in elke symboolgroep van 

het lint. Hieronder een voorbeeld (Bestandsmenu): 

 

Het oude MetaTexis-menu, vanaf versie 2, is niet langer toegankelijk via de oude 

menubalk, en de MetaTexis-werkbalk werd ook verplaatst. Beide kunt u nog steeds 

vinden via het lint Invoegtoepassingen. Wanneer u dit lint inschakelt, ziet het er zo 

uit als MetaTexis is geïnstalleerd: 

 

De MetaTexis-werkbalk wordt in het rechter gebied Aangepaste werkbalken 

weergegeven. Het MetaTexis-menu ziet u in het linker gebied Menuopdrachten. 

Om toegang te krijgen tot het MetaTexis-menu, klikt u op MetaTexis om het 

volgende menu weer te geven: 
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Vergeleken met oudere versies van Word, is het beheren van invoegtoepassingen, 

spijtig genoeg, niet meer zo gemakkelijk. U kunt dit wel verbeteren door de 

werkbalk Snelle toegang een weinig aan te passen. Ga als volgt tewerk: 

Rechtsklikken op de menubalk. In het contextmenu op Werkbalk Snelle 

toegang aanpassen... klikken, waarna het onderstaande venster verschijnt: 

 

In het geopende venster klikt u in de linkerkolom op Werkbalk Snelle 

toegang en in de rechterkolom in het uitrolmenu onder Kies opdrachten  

uit:  op Tabblad Invoegtoepassingen. 

In de lijst opdrachten selecteert u Menuopdrachten en klikt u op 

Toevoegen >>. Dan selecteert u Aangepaste werkbalken en klikt u 

weer op Toevoegen >>. 

Klik tenslotte op OK  om de instellingen op te slaan. 
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Na het uitvoeren van deze stappen ziet u twee nieuwe pictogrammen in de 

Werkbalk Snelle toegang. Als u op het pictogram Menuopdrachten klikt zijn de 

toegevoegde menu's zichtbaar en kunt u op MetaTexis klikken om het MetaTexis-

menu weer te geven: 

 

Klikt u op Aangepaste werkbalken dan zijn de toegevoegde werkbalken 

zichtbaar: 

 

Vergeleken met Word 2000/XP/2003 is dit nog minder handig, maar u hebt nu wel 

sneller toegang tot de MetaTexis-functies zonder dat u het lint Invoegtoepassingen 

hoeft in te schakelen. 
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Snel aan de slag 

Meteen beginnen 

Nadat u MetaTexis voor Word hebt geïnstalleerd, kunt u meteen beginnen met 

vertalen, zonder dat u extra programma's hoeft op te starten. 

U hoeft slechts enkele stappen uit te voeren: 

In Microsoft Word opent u het document dat u wilt vertalen. 

Klik op MetaTexis in de Word-werkbalk om het menu weer te geven en 

selecteer de opdracht: MetaTexis | Bestand | Startassistent openen,  

OF klik op de menuopdracht: MetaTexis | Navigeren | Volgende 

vertaaleenheid openen (of druk de sneltoets Alt+Pijl omlaag, of klik op 

het pictogram op de MetaTexis-werkbalk). 

Er verschijnt een venster met de vraag of u dit document wilt vertalen met de 

hulp van MetaTexis. Klik Ja. Het venster van MetaTexis-startassistent 

wordt geopend. De Startassistent helpt u met de belangrijkste 

instellingen voor het document. 

Opmerking: De enige verplichte instelling is de taalinstelling in stap 2. Om te 

beginnen kunt u alle andere instellingen overslaan door elke keer op Volgende te 

klikken. Nadat u een actie hebt geselecteerd en Voltooien hebt geklikt bij de laatste 

stap, bent u klaar om met vertalen te starten. 

Klik onderaan op Volgende en ga naar de volgende stap. 

Bij stap 2 selecteert u een bron- en een doeltaal. Klik op Volgende. 

Bij stap 3 worden enkele basisinstellingen voor het vertaalgeheugen (TM) 

weergegeven. Standaard wordt er een vertaalgeheugen geselecteerd. (Is 

dit niet het geval of wilt u een ander TM gebruiken, maak dan een 

nieuw vertaalgeheugen aan of selecteer een bestaand TM) Klik op 

Volgende. 

In stap 4 worden sommige basisinstellingen voor de terminologiedatabase 

(TDB) weergegeven. Standaard wordt er een terminologiedatabase 

geselecteerd. (Is dit niet het geval of wilt u een andere TDB gebruiken, 

maak dan een nieuwe database aan of selecteer een bestaande TDB) 

Klik op Volgende. 

Bij stap 5 kunt u persoonlijke gegevens van de vertaler invullen. Klik op 

Volgende. 
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In stap 6 beslist u welke actie wordt uitgevoerd na het voltooien van de  

Startassistent. Hier hoeft u de instelling niet te wijzigen. Klik gewoon 

op Voltooien. 

Nu kunt u beginnen met vertalen door het gebruik van de MetaTexis-

werkbalk of door de opdrachten in het Navigeren submenu of met de 

corresponderende sneltoetsen. De belangrijkste sneltoetsen zijn Alt+Pijl 

omlaag en Alt+Pijl omhoog. Gebruik deze toetsen om door het 

document te bladeren. Voer de vertaling in het lege vak onder het 

bronsegment in. 

Bij het openen van een onvertaald segment worden TM en TDB standaard  

automatisch doorzocht.. 

Als het zoeken in de TM succesvol is, worden de gevonden TUôs in het 

document weergegeven, onder het bronsegment. Om een zoekresultaat 

te selecteren, plaatst u de cursor in de door u geselecteerde TU, en voert 

u de opdracht Vertaling selecteren  uit in het TM-menu of u drukt u 

Alt+Shift+Enter, of u klikt  op de werkbalk. 

Voor gedetailleerde instructies, zie hoofdstuk  "Startassistent"  op pagina 35. 

Help 

MetaTexis bevat een uitgebreid online helpsysteem met contextgevoelige Help 

voor elk venster. Deze online Help heeft precies dezelfde inhoud als de 

handleiding. 

Om de online Help te starten, klikt u op de menuopdracht: MetaTexis | Help of u 

gebruikt de sneltoets Alt+Ctrl+Shift+F1 . 

Voor contextgevoelige Help voor een venster, klikt u op de Help-knop links 

onderaan elk MetaTexis-venster, of u drukt F1 op het toetsenbord. 

Basics 

Om te starten hoeft u slechts enkele basics te kennen: Hoe navigeren door een tekst 

en hoe een vertaling invoeren en bewerken in een vertaaleenheid. 

Hoe navigeren? 

Dit zijn de belangrijkste Navigerenopdrachten, beschikbaar in de MetaTexis-

werkbalk of in het Navigeren submenu van het MetaTexis-menu: 

Volgende vertaaleenheid openen (Alt+Pijl omlaag) :  

Met deze opdracht opent u de volgende beschikbare vertaaleenheid 

vanaf de huidige cursorpositie. (Wanneer er ergens in het document een 

geopende TU is, dan wordt deze automatisch afgesloten voor de 

volgende vertaaleenheid wordt geopend) 

Vorige vertaaleenheid openen (Alt+Pijl omhoog) : 

Zelfde als hierboven. U gaat naar boven in plaats van naar beneden. 
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Naar volgende vertaaleenheid om te vertalen/corrigeren (Alt+Shift+pijl 

omlaag)  

Met deze opdracht gaat u naar de volgende vertaaleenheid die 

handmatig moet worden ingevoerd omdat er geen 100% overeenkomst 

werd gevonden in het TM, of niet voldoet aan de door u opgegeven 

vereisten (zie "Kwaliteitscontrole" op pagina 73). 

Naar vorige vertaaleenheid om te vertalen/corrigeren (Alt+Shift+pijl 

omhoog)  

Zelfde als hierboven. U gaat naar boven in plaats van naar beneden. 

Naar laatst geopende eenheid (Alt+Home) : 

Met deze opdracht gaat u terug naar de laatst geopende vertaaleenheid. 

Vertalingseenheid sluiten (Alt+End) : 

Met deze opdracht worden alle open vertaaleenheden gesloten. 

Voor meer informatie, zie hoofdstuk "Navigeren" op pagina 57. 

Hoe vertalen? 

Het centrale element van de vertaling is de vertaaleenheid (TU). TUôs bestaan uit 

het bronsegment en de vertaling. 

Wanneer u een navigerenopdracht uitvoert, wordt een TU weergegeven om te 

vertalen of te bewerken. Hier is een voorbeeld: 

 

De brontekst wordt weergegeven in het vak met de gele achtergrond. U tikt de 

vertaling in het vak met de dikkere blauwe rand. In dit voorbeeld is nog geen 

vertaling ingevuld. Het bronsegment moet nog worden vertaald. 

Om een vertaling in te voegen, plaatst u de cursor in het blauwe vake en tikt u de 

vertaling in. 

 

Of u tevreden bent met de vertaling of niet, of de vertaling af is of niet, u kunt 

steeds verder naar de volgende (of een andere) TU. U kunt ook steeds terug om uw 

vertaling te corrigeren of aan te vullen. 
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Scheidingstekens tussen segmenten 

Nadat een TU werd afgesloten ziet u drie mogelijke dingen: 

Is er geen vertaling, dan ziet u het bronsegment zonder enig scheidingsteken. 

Is er een vertaling, dan zijn er twee mogelijkheden, afhankelijk van de optie 

Verborgen tekst weergeven in het Optiesmenu van Microsoft Word
®
: 

Als de verborgen tekst niet wordt weergegeven, ziet u alleen de 

vertaling en geen scheidingstekens tussen segmenten. 

Als de verborgen wel tekst wordt weergegeven, ziet u de gehele 

vertaaleenheid, met inbegrip van bronsegment en vertaling. De 

TU verschijnt tussen rode scheidingstekens (accolades) tussen de 

segmenten, en er is een derde scheidingsteken tussen bron en 

vertaling, zoals u hier kunt zien: 

 

U kunt wisselen tussen deze twee mogelijkheden door te klikken op de 

menuopdracht MetaTexis | Navigeren | Verborgen tekst in-/uitschakelen. 

Deze drie scheidingstekens betekenen het volgende: 

"{ " markeert het begin van een vertaaleenheid. 

"} " markeert het einde van een vertaaleenheid. 

"|" is het scheidingsteken tussen bronsegment en doelsegment (vertaling) van 

een TU. 

In tegenstelling tot andere CAT-tools (bv. TRADOS
®
 en Wordfast

®
) hebben deze 

scheidingstekens tussen segmenten in MetaTexis geen andere betekenis dan het 

helpen identificeren van de segmenten. Intern heeft  MetaTexis deze 

scheidingstekens tussen segmenten niet nodig, maar gebruikt het programma een 

geavanceerde, verborgen techniek gebruikt om segmenten, brontekst en vertaling, 

op te sporen. Deze informatie wordt voor de gebruiker verborgen zodat de 

gebruiker geen schade kan veroorzaken door de scheidingstekens accidenteel te 

verwijderen. Nochtans worden deze scheidingstekens tegen verwijderen beschermd 

wanneer de invoercontrole actief is. 

Hoe een vertaling bewerken? 

U kunt een vertaling eenvoudig bewerken door de tekst in het vertaalvak te 

wijzigen. Ook een niet geopende vertaaleenheid kunt u bewerken.. Het is echter 

aan te raden steeds een TU te openen vooraleer te bewerken ï omwille van twee 

redenen: De statistische informatie over uw vertaalwerk zal correcter zijn, en er 

bestaat geen gevaar voor het verwijderen van verborgen tekst. 

Deze opdrachten worden het vaakst gebruikt voor kopiëren en verwijderen; ze zijn 

beschikbaar in het Kopiëren-menu van MetaTexis: 
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Brontekst kopiëren (Alt+Shift+C) : 

Als het vertaalvak leeg is, kopieert deze opdracht de tekst van het 

bronsegment naar het vertaalvak. 

Brontekst kopiëren in volgende vertaaleenheid (Alt+Ctrl+Shift+C) : 

Deze opdracht is eigenlijk een combinatie van twee andere opdrachten: 

Volgende vertaaleenheid openen en Brontekst kopiëren. Deze 

opdracht is nuttig als u zeker weet dat het zin heeft de brontekst van de 

volgende TU te kopiëren. 

Vertaling verwijderen (Al t+Shift+Delete) : 

Deze opdracht maakt het vertaalvak leeg. 

Hoe zoekresultaten beheren? 

Wanneer het zoeken in het TM resultaten oplevert, worden deze standaard in het 

document weergegeven. Het is niet nodig deze resultaten onmiddellijk te 

bewerken, maar eventueel moet u een vertaling selecteren. Er bestaat een speciale, 

eenvoudige opdracht om dit te bereiken: 

Vertaling selecteren (Alt+Shift+Enter)  : 

Als TUôs worden gevonden in het vertaalgeheugen, en u wilt een 

vertaling selecteren, zet de cursor in de gewenste vertaling en voer deze 

opdracht uit. 

Gaat u naar een volgende vertaaleenheid zonder een vertaling te 

selecteren, dan worden de zoekresultaten opgeslagen en kunt u hier later 

naar terugkeren om een vertaling te selecteren en te bewerken. 

Vertaling stapsgewijze selecteren (Alt+Ctrl+Shift+Enter): 

Dit is een alternatief voor de eerdere opdracht Vertaling selecteren. De 

selectie van het vertaalresultaat wordt stap voor stap uitgevoerd in plaats 

van in een enkele stap. 

Vertaling selecteren en volgende TU openen (Alt+Ctrl+Shift+Pijl 

omlaag): 

Dit is een combinatie van de opdrachten Vertaling selecteren en 

Volgende vertaaleenheid openen. 

Vertaling selecteren en vorige TU openen (Alt+Ctrl+Shift+Pijl omhoog): 

Dit is een combinatie van de opdrachten Vertaling selecteren en 

Vorige vertaaleenheid openen. 

Vertaling selecteren en voorvertalen tot handmatig bewerken wordt 

vereist (Alt+Shift+F8): 

Dit is een combinatie van de opdrachten Vertaling selecteren en 

Voorvertalen tot volgende TU die handmatig bewerken vereist. 
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Opties 

In MetaTexis kunt u vele instellingen wijzigen om he gedrag van MetaTexis aan 

uw wensen aan te passen. Er is een belangrijk verschil tussen Documentopties en 

Algemene opties: 

De documentopties worden opgeslagen binnen het actieve document, en u 

hebt toegang tot deze instellingen door de menuopdracht: MetaTexis | 

Documentopties. (Voor meer informatie, zie "Documentopties" op 

pagina 247.) 

De algemene opties worden opgeslagen op de gebruikte computer en zijn 

algemeen van toepassing op alle documenten. U kunt ze snel bereiken 

door te klikken op de menuopdracht: MetaTexis | Algemene opties. 

(Voor meer informatie, zie "Algemene opties" op pagina 253). 

Notities en hints voor beginners 

Om het navigeren in documenten te versnellen, schakelt u "Normaal" in, in het 

lint/menu Beeld van Microsoft Word®. In de Algemene opties kunt u een 

gerelateerde optie instellen, die ervoor zorgt dat  MetaTexis omschakelt naar de 

normale weergave wanneer nodig. 

Alle MetaTexis-functies bereikt u via het MetaTexis-lint (Word 2007/2010) of via 

het MetaTexis-menu. Als een sneltoets beschikbaar is, wordt die achter de 

menuopdracht weergegeven. (De sneltoetsen kunt u aanpassen in Algemene 

opties). 

Begint u pas met MetaTexis, bekijk dan eens aandachtig het lint of het MetaTexis-

menu en probeer alle functies met een testdocument en een test-TM. 

Voor "dagdagelijks gebruik" vindt u de belangrijkste functies in de menuôs 

Navigeren, Kopiëren, Vertaalgeheugen, en Terminologie. 

De Invoercontrole (zie venster Algemene opties) moet steeds ingeschakeld zijn, 

omdat het gevaar een MetaTexis-document te verwijderen veel groter is wanneer 

deze Invoercontrole niet actief is (MetaTexis kan wel ñslecht opgemaakteò TUôs  

behandelen maar geen verwijderde tekst terughalen). 
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Concepten en functies 

Documenten 

MetaTexis kan overweg met alle types van documenten die kunnen worden 

geopend door Microsoft Word, met inbegrip van documenten met tags die 

opmaakinformatie bevatten in de vorm van speciale tekstopdrachten (bv. HTML). 

Dit betekent dat een grote variëteit aan documenten kan vertaald worden met 

MetaTexis. 

Voorbeeld: Als u een WordPerfect
®
-document wilt vertalen, opent u het in 

Microsoft Word en slaat u het op als een normaal Word-document. Daarna kunt u 

het vertalen met MetaTexis. Na het maken van de eindversie, kunt u het document 

opslaan als een WordPerfect
®
-document, indien nodig. 

Opmerking:  Het wordt aanbevolen om de MetaTexis-opdracht voor het openen 

van een bestand te gebruiken in plaats van de Word-opdracht. In het geval van 

tekst met tags, zoals HTML en XML, is dit een vereiste omdat deze documenten 

slechts op de correcte manier geopend worden met de MetaTexis-opdracht 

ñBestand|Openen..., terwijl na de Word-opdracht ongewenste conversies worden 

geactiveerd. 

Bestandsmenu 

Het Bestandsmenu bevat enkele opdrachten voor het beheren van MetaTexis-

bestanden. 

Openen 

Openen... gebruikt u om te vertalen bestanden te openen, zoals de openen-opdracht 

in Word zelf. Er is echter een belangrijk verschil: Als u documenten met tags wilt 

vertalen, zoals HTML of XML, opent u deze best NIET zoals een normaal Word-

document met de Word-menuopdracht Bestand | Openen. U gebruikt best de 

Openen-opdracht van MetaTexis. Alleen dan worden deze documenten met tags 

geopend als tekstdocumenten. Dan pas zal de vertaling van het bestand met tags 

dezelfde opmaak hebben als het originele. 

Als u een document met tags, zoals HTML opent met de Word-opdracht om 

bestanden te openen, dan wordt dit document geconverteerd naar een Word-

document (of, wordt het document geopend in FrontPage, als dit programma  

geïnstalleerd is op uw computer). Hoewel u dit geconverteerde document kunt 

vertalen met MetaTexis, is dit niet aan te bevelen, omdat het vertaalde document 
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wordt verondersteld dezelfde HTML-code te hebben als het originele document. 

En Word produceert een complexe HTML-code (geoptimaliseerd om HTML-

paginaôs er te laten uitzien als Word-documenten). 

Startassistent openen 

Nadat u een document opende voor vertaling, kunt u aanstonds de Startassistent 

openen, die het document converteert in een MetaTexis-document, en de 

belangrijkste opties instellen (voor meer informatie, zie "Startassistent" op 

pagina 35). 

Het is echter niet nodig deze opdracht te gebruiken. Wanneer een niet-MetaTexis-

document actief is en u voert een navigerenopdracht uit, dan vraagt MetaTexis of u 

het document wilt vertalen en de Startassistent wilt openen. 

Lijst met MetaTexis-documenten 

Elk MetaTexis-document wordt toegevoegd aan de lijst van MetaTexis-

documenten onderaan het Bestandsmenu, tot maximum 20 documenten). Het 

laatste, actieve document wordt bovenaan weergegeven. 

Extramenu 

Het Extramenu bevat diverse opdrachten voor speciale bewerkingen. 

Document met tags opnieuw formatteren 

Deze opdracht formatteert documenten met tags (zoals HTML-documenten) 

opnieuw. Zo bent u er zeker van dat de vertaalbare tekstbits correct weergegeven 

worden. 

Het is misschien nodig deze opdracht uit te voeren wanneer u bv. belangrijke 

opmaakmodellen verwijderde. Meestal hebt u deze opdracht echter niet nodig. 

Voorbeeld HTML-document 

Als u HTML-documenten vertaalt en deze opdracht uitvoert, dan wordt de huidige  

staat van vertaling weergegeven in Internet Explorer. 

Op programma-update controleren 

Met deze opdracht verbindt u met de MetaTexis-server om te controleren of er 

updates beschikbaar zijn. Is er een update beschikbaar, dan wordt u gevraagd of u 

deze wil downloaden en krijgt u ook informatie over de locatie van het bestand en 

de grootte. Als u beslist de update te ontvangen, dan wordt het bestand automatisch 

gedownload en opgeslagen, en daarna wordt het installatieprogramma automatisch 

geopend. Sluit, na het opstarten van het installatieprogramma, alle Word-vensters 

zodat de update correct kan worden geïnstalleerd. 

Bericht versturen naar MetaTexis-ondersteuning... 

Met deze opdracht kunt u berichten versturen naar het MetaTexis-

ondersteuningsteam: 
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Titel en tekst invoeren van het bericht, het berichttype selecteren en een e-

mailadres invullen. Om te eindigen, klikt u op Versturen. Het bericht wordt dan 

verzonden naar de MetaTexis-server, en naar MetaTexis-ondersteuning. Als Kopie 

van dit bericht versturen naar mijn e-mailadres geactiveerd werd, ontvangt u 

een kopie van het verstuurde e-mailbericht. 

Menu opnieuw installeren 

Deze opdracht installeert opnieuw het MetaTexis-menu en de werkbalk met de  

instellingen gemaakt in het venster Algemene opties. Meestal is het niet nodig deze 

opdracht uit te voeren. 

MetaTexis uitschakelen 

Soms kan het nodig zijn MetaTexis uit te schakelen, bv. als u een ander CAT-

programma wilt gebruiken, of als u een opgeruimde Microsoft Word wilt om één 

of andere reden. 

Om MetaTexis uit te schakelen, klikt u de menuopdracht: MetaTexis | Extra | 

MetaTexis uitschakelen. 
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Het volgende venster wordt weergegeven: 

 

U kunt MetaTexis tijdelijk of permanent uitschakelen. 

Om MetaTexis tijdelijk uit te schakelen, activeert u MetaTexis tijdelijk 

uitschakelen (huidige Word-sessie) en klikt u OK . 

Als u MetaTexis tijdelijk uitschakelt, is MetaTexis slechts gedeactiveerd 

voor de huidige Word-sessie. Nadat u Word terug opstart, is MetaTexis 

weer actief. 

Om MetaTexis permanent uit te schakelen, activeert u MetaTexis 

permanent uitschakelen en klikt u OK. Het Word-venster voor het 

beheer van Sjablonen en invoegtoepassingen wordt weergegeven. 

Schakel het selectievakje voor MetaTexis uit en klik op OK . 

Als u MetaTexis permanent uitschakelt, is MetaTexis niet opnieuw actie 

nadat u Word sluit en terug opstart. 

Om MetaTexis opnieuw in te schakelen gaat u naar het Wordmenu 

"Extra", klikt u op "Sjablonen en invoegtoepassingen...", en vinkt u 

"MetaTexis.dot" aan, waarna u nog bevestigt met OK. Dan sluit u 

Microsoft Word af, en opent het opnieuw. 

(Als u de MetaTexis-invoegtoepassing verwijderd in plaats van uit te 

schakelen, dan moet u deze invoegtoepassing weer toevoegen door op 

Toevoegen te klikken. De MetaTexis-invoegtoepassing vindt u in de 

programmamap die u opgaf tijdens de installatie (zie "Over 

MetaTexis" op pagina 272). U kunt ook MetaTexis opnieuw 

installeren.) 

Als u MetaTexis niet permanent uitschakelt in het venster "Sjablonen en 

invoegtoepassingenò dan wordt MetaTexis slechts tijdelijk 

uitgeschakeld. 

 

Startassistent 

Voor een document gemarkeerd wordt als een MetaTexis-document, wordt de 

Startassistent weergegeven. U moet wat informatie over het document opgeven, 

voordat u de tekst kunt vertalen met MetaTexis. 

Opmerking: Ook kunt u het venster Documentopties openen voor een nieuwe 

vertaling. Aanbevolen voor ervaren gebruikers die snel willen starten. Of 
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Documentopties of de Startassistent wordt weergegeven, stelt u in bij Algemene 

opties, tab Diverse 2. 

De Startassistent bestaat uit zes stappen. Bij elke stap kunt u instellingen invoeren 

in de rechter kolom en in de linkerkolom ziet u een helptekst. Onderaan dit venster 

zijn er drie knoppen: Vorige, Volgende, en Annuleren: 

Door op Annuleren te klikken, kunt u de Startassistent steeds annuleren. Het 

huidige document wordt dan niet gemarkeerd als een MetaTexis-

document. Het wordt door MetaTexis beschouwd als een "normaal" 

Word-document. 

Door op Volgende te klikken, gaat u naar de volgende stap. Deze knop 

verandert in Voltooien bij de laatste stap. 

Door op Vorige te klikken, gaat u terug naar elke vorige stap (niet 

beschikbaar bij de eerste stap, natuurlijk). 

Alle instellingen in de Startassistent kunt u ook maken in het venster 

Documentopties. Dit betekent dat u later steeds een instelling kunt wijzigen, die u 

maakte in de  Startassistent ï behalve voor documenttype (zie hieronder). 

Stap 1 

In stap 1 bepaalt u het documenttype. Later kunt u deze instelling niet meer 

wijzigen. Wees dus voorzichtig en controleer of het correcte documenttype werd 

geselecteerd. In de meeste gevallen werkt de automatische typedetectie correct. 

 

Het meest voorkomende documenttype is "Normaal" document zonder tags. 

Selecteerde u een ander documenttype, dan zal MetaTexis na het voltooien van de 

Startassistent het document voorbereiden volgens dit documenttype. MetaTexis 

bepaalt de te vertalen tekstelementen en markeert de opmaaktags die niet hoeven te 

worden vertaald. Voor meer informatie over documenten met tags, zie 

"Documenten met tags" op pagina 46. 

Behalve het bepalen van het documenttype in stap 1, kunt u ook de 

standaardinstellingen openen (indien beschikbaar en van toepassing; zie 
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"Openen" op pagina 249), of u kunt de instellingen van een ander MetaTexis-

document importeren (weer: indien beschikbaar en van toepassing). Met deze 

functie reduceert u de tijd nodig voor het voltooien van de installatieprocedure en 

het  instellen van de documentopties. 

Na het voltooien van stap 1, klikt u op Volgende om naar stap 2 te gaan. 

Stap 2 

Alleen de instellingen in deze stap zijn noodzakelijk, omdat u hier de belangrijkste 

instellingen opgeeft: Brontaal en doeltaal. 

Brontaal is de taal van het huidige document. 

Doeltaal is de taal van de vertaling. 

 

Wees voorzichtig met het opgeven van de talen. Ze zijn belangrijk voor alle 

functies met betrekking tot TMôs of TDBôs. 

Stap 3 

In stap 3 geeft u op of en hoe u een vertaalgeheugen (TM) wilt gebruiken voor uw 

document. 
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Wanneer u de Startassistent de eerste keer opent, wordt een standaard TM 

toegewezen ("Vertaalgeheugen.mxa"), te vinden in de MetaTexis-programmamap. 

Daarna wordt de laatste instelling, gemaakt in de Startassistent, gereproduceerd 

(behalve als u standaardinstellingen of instellingen van een ander document 

importeerde in stap 1). 

U hebt de volgende opties: 

Laat u het TM-vak leeg dan worden alle andere instellingen genegeerd, en 

kunt u de MetaTexis TM-functies niet gebruiken. Meestal gebruikt u 

een TM om de vertalingsefficiëntie te verhogen. Zelfs voor lyrische 

teksten of gedichten kunnen de TM-resultaten zinvol zijn, omdat ze u 

helpen de tekst beter te begrijpen. 

Om een nieuw TM te maken, klikt u op Maken (voor meer informatie, zie 

hoofdstuk "Lokale MetaTexis-databases"). Om een bestaand 

vertaalgeheugen te selecteren, klikt u op Selecteren (voor meer 

informatie, zie Database Servers). Om een TM te verwijderen, klikt 

u op Verwijderen . Om een geselecteerd TM te bekijken en/of te 

bewerken, klikt u op Bewerken. 

Als Automatisch zoeken naar bronsegmenten is aangevinkt, zal 

MetaTexis automatisch zoeken naar het opgegeven TM wanneer een 

vertaaleenheid wordt geopend. 

Als Vertaaleenheden automatisch opslaan is aangevinkt, zal MetaTexis 

een vertaaleenheid automatisch opslaan in het opgegeven TM wanneer 

een TU wordt afgesloten. 

Wanneer beide selectievakjes aangevinkt zijn, kunt u uw 

vertalingsefficiëntie verbeteren door het automatisch hergebruiken van 

bestaande vertalingen voor het vertalen van nieuwe segmenten (het 

zogenaamde ñondersteuningseffect"). Als er vele gelijkaardige 

segmenten voorkomen in het document, bespaart u flink wat tijd door 

dit ondersteuningseffect. Natuurlijk is dit ondersteuningseffect slechts 

klein, als u begint met een leeg TM. Het effect neemt toe naarmate het 

TM groeit. 

Opmerking:  Als u deze automatiseringsopties niet inschakelt, kunt u de TM-

functies nog steeds  handmatig uitvoeren. Het is nochtans aan te raden deze 

automatische functies steeds in te schakelen, om uw vertalingsefficiëntie te 

verhogen. 

Als Tijdens het zoeken TM ook als TDB gebruiken geactiveerd is, dan 

wordt het TM ook doorzocht als TDB, wat betekent dat de TUôs in het 

TM behandeld worden als terminologie. Hierdoor verbetert de 

vertalingsefficiëntie, bv. als de brontekst  segmenten bevat die uit 

meerdere kleinere zinnen bestaan die u eerder al vertaalde. 

Als u RTF-tekst opslaan inschakelt, zal MetaTexis de zuivere tekstuele 

voorstelling van een TU opslaan en de RTF-versie. De RTF-tekst bevat 

alle opmaakinformatie. Hoewel MetaTexis de RTF-tekst efficiënt 

opslaat, verhoogt deze mogelijkheid de omvang van het TM. In de 

meeste gevallen is het niet nodig de RTF-tekst op te slaan, bv. als de 
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brontekst geen speciale opmaak bevat (vet, cursief, enz.) of als u 

documenten met tags vertaalt zoals HTML- of XML -documenten. 

Interne tags negeren is slechts zinvol als het brondocument een document 

met tags is (bv. HTML of XML), en als u zoôn bestandsformaat 

selecteerde in stap 1 (zie Stap 2 op pagina 37). Als Interne tags 

negeren actief is, worden interne tags in TUôs genegeerd wanneer 

MetaTexis TM-zoekopdrachten uitvoert, en TUôs worden opgeslagen 

zonder interne tags (voor meer informatie, zie hoofdstuk 

"Documenten met tags" op pagina 46). 

Indexvelden negeren wordt alleen weergegeven als het brondocument 

indexvelden bevat. Als Indexvelden negeren actief is, worden 

indexvelden in TUôs  genegeerd als MetaTexis TM-zoekopdrachten 

uitvoert, en TUôs worden opgeslagen zonder indexvelden, als RTF-tekst 

opslaan actief is (zie hierboven). 

Stap 4 

In stap 4 beslist u of en hoe u een terminologiedatabase (TDB) gebruikt. 

 

Een terminologiedatabase (of verklarende woordenlijst) kan u helpen bij het 

vertalen van teksten met een specifieke terminologie of als u vaak documenten van 

dezelfde soort vertaalt. In voorkomend geval vergeet u wel eens vlug hoe u 

sommige uitdrukkingen hebt vertaald. Daarenboven eist een klant vaak dat u een 

bepaalde terminologie gebruikt. In deze gevallen is het nuttig een 

terminologiedatabase te gebruiken. 

Wanneer u de Startassistent de eerste keer opent, wordt een standaard TDB 

toegewezen ("Terminologiedatabase.mxt"), te vinden in de MetaTexis-

programmamap. Daarna wordt de laatste instelling, gemaakt in de Startassistent, 

gereproduceerd (behalve als u standaardinstellingen of instellingen van een ander 

document importeerde in stap 1). 
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U hebt de volgende opties: 

Laat u het TDB-vak leeg dan worden alle andere instellingen genegeerd, en 

kunt u de MetaTexis TDB-functies niet gebruiken. Meestal gebruikt u 

een TDB om de vertalingsefficiëntie te verhogen en de consistentie van 

uw vertalingen te verzekeren. 

Om een nieuw TDB te maken, klikt u op Maken (voor meer informatie, zie 

hoofdstuk "Lokale MetaTexis-databases"). Om een bestaande TDB 

te selecteren, klikt u op Selecteren. Om een TDB te verwijderen, klikt u 

op Verwijderen . Om een geselecteerd TDB te bekijken en/of te 

bewerken, klikt u op Bewerken. 

Als u Automatisch naar woorden zoeken in bronsegment bij het openen 

van een vertaaleenheid inschakelt, zal MetaTexis automatisch zoeken 

naar de woorden die voorkomen in de bronsegmenten van de opgegeven 

TDB (alleen als er geen vertaling is) en de gevonden terminologie 

weergeven (indien iets gevonden). 

Opmerking:  Als u deze automatiseringsopties niet inschakelt, kunt u de TDB-

functies nog steeds  handmatig uitvoeren. 

Als Tijdens het zoeken TDB ook als TM gebruiken geactiveerd is, dan 

wordt het TDB ook doorzocht als TM, wat betekent dat de terminologie-

items in de TDB behandeld worden als TUôs. Hierdoor verbetert de 

vertalingsefficiëntie, bv. als de brontekst  delen  bevat die niet uit zinnen 

bestaan maar uit terminologielijsten. 

Stap 5 

Bij stap 5 kunt u persoonlijke gegevens van de vertaler invullen. 

 

Als over de huidige vertaler geen informatie werd opgeslagen op het huidige 

systeem (dit is het geval wanneer de aangemelde persoon voor de eerste keer 
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MetaTexis gebruikt), dan wordt de naam en het adres overgenomen van de 

gebruikersinformatie in Microsoft Word (ga naar Extra , Opties, en schakel de 

Gebruikersinformatie -tab in). 

U kunt deze informatie naar wens aanpassen. Ze is beschikbaar voor iedereen die 

toegang heeft tot het document. 

Als freelancer, denkt u misschien dat dit punt minder belangrijk is dan de andere. 

Vanuit een zuiver praktisch standpunt is dit correct. Toch biedt deze optie vele 

mogelijkheden. In MetaTexis, bv.,  wordt een ID toegekende aan elke vertaler die 

een document opent. MetaTexis legt dus precies vast wie welk segment vertaalt. 

Bovendien wordt ook de werktijd aan elk TU opgeslagen. En zelfs wat eraan werd 

gewijzigd (hoewel slechts ruwweg). Dus als u meer dan één "identiteit" aanneemt, 

vindt u misschien interessante zaken die uw productiviteit zelfs kunnen verhogen. 

Bv. u werkt met een ñdagidentiteitò en een ñnachtidentiteitò om uit te zoeken 

wanneer u het productiefste bent. 

Stap 6 

Stap 6 is de laatste van de Startassistent. Hier bepaalt u de actie die wordt 

uitgevoerd na het voltooien van de Startassistent, en u kunt de naam (en de map) 

van het MetaTexis-document wijzigen. 

 

Stap 6 is nogal rechttoe rechtaan. Afhankelijk van de uit  te voeren bewerking na 

voltooiing van de Startassistent, selecteert u Geen actie, Naar documentopties, 

Vertaling starten stap voor stap en Gehele document voorvertalen. Na het 

klikken op Voltooien, gebeurt het volgende: 

Geen actie: de Startassistent wordt gewoonweg afgesloten. 

Naar documentopties: het venster Documentopties wordt geopend. 

Vertaling starten stap voor stap: de eerste vertaaleenheid van het 

document wordt geopend voor vertaling. 

Gehele document voorvertalen: het gehele document wordt voorvertaald 

met de opgegeven instellingen. 
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Naast het selecteren van een actie kunt u ook de naam van het MetaTexis-

document wijzigen. Standaard wordt aan de naam van het actieve document 

ñ[MetaTexis]" toegevoegd. Bestaat de naam reeds, dan wordt een cijfer 

toegevoegd, bv. "(1)". 

U kunt ook de map van het MetaTexis-document wijzigen door te klikken op Map 

selecteren. 

De Startassistent voltooien 

Na het voltooien van de Startassistent, kunt u starten met vertalen. 

Toch is het aan te raden eerst even de documentopties te controleren om er zeker 

van te zijn dat alle instellingen voor het huidige document correct zijn. 

Opmerking:  De opties van de Startassistent vormen slechts een klein onderdeel 

van de documentopties die u vindt in het venster Documentopties. 

Basisconcepten 

Vertaaleenheid 

De TU is de centrale entiteit van elk CAT-tool. TUôs bestaan in principe uit het 

bronsegment en de vertaling. 

Wanneer u een navigerenopdracht uitvoert, wordt een TU weergegeven om te 

vertalen of te bewerken. Hier is een voorbeeld: 

 

De brontekst wordt weergegeven in het vak met de gele achtergrond. De vertaling 

verschijnt in het vak met de dikkere blauwe rand. In dit voorbeeld is geen vertaling 

beschikbaar. Het bronsegment moet nog worden vertaald. 

Om een vertaling in te voeren, plaatst u de cursor in het blauwe vak (wat al gebeurt 

wanneer de vertaaleenheid wordt geopend) en tikt u de vertaling in. 

 

Of u tevreden bent met de vertaling of niet, of de vertaling af is of niet, u kunt 

steeds verder naar de volgende (of een andere) TU. U kunt ook steeds terug om uw 

vertaling te corrigeren of aan te vullen. 

Scheidingstekens tussen segmenten 

Nadat een TU werd afgesloten, ziet u drie mogelijke dingen: 
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Is er geen vertaling, dan ziet u het bronsegment zonder enig scheidingsteken. 

Is er een vertaling, dan zijn er twee mogelijkheden, afhankelijk van de optie 

Verborgen tekst weergeven in het Optiesmenu van Microsoft Word®: 

Als de verborgen tekst niet wordt weergegeven, ziet u alleen de 

vertaling en geen scheidingstekens tussen segmenten. 

Als de verborgen wel tekst wordt weergegeven, ziet u de gehele 

vertaaleenheid, met inbegrip van bronsegment en vertaling. De 

TU verschijnt tussen rode scheidingstekens, en er is een derde 

scheidingsteken tussen bron en vertaling, zoals u hier kunt zien: 

 

Deze drie scheidingstekens betekenen het volgende: 

"{" markeert het begin van een vertaaleenheid. 

"}" markeert het einde van een vertaaleenheid. 

"|" is het scheidingsteken tussen bronsegment en doelsegment (vertaling) van 

een TU. 

In tegenstelling tot andere CAT-tools (bv. TRADOS® en Wordfast®) hebben deze 

scheidingstekens tussen segmenten in MetaTexis geen interne functie. Ze helpen 

alleen de segmenten identificeren. MetaTexis gebruikt een geavanceerde techniek 

om segmenten, brontekst en vertaling op te sporen. Deze informatie wordt voor de 

gebruiker verborgen zodat de gebruiker geen schade kan veroorzaken door de 

scheidingstekens accidenteel te verwijderen. Nochtans worden deze 

scheidingstekens tegen verwijderen beschermd wanneer de invoercontrole actief is 

(zie "Fehler! Verweisquelle konnte nicht gefunden werden." op pagina 

Fehler! Textmarke nicht definiert.). 

Als de verborgen tekst echter niet wordt weergegeven, dan kunnen delen van de 

brontekst wel toevallig worden verwijderd. Daarom kunt u in MetaTexis het derde 

scheidingsteken (tussen brontekst en  vertaling) zichtbaar maken, zodat het ook 

weergegeven wordt als verborgen tekst niet zichtbaar is. 

In sommige andere CAT-tools (bv. TRADOS
®
 en Wordfast

®
) wordt informatie 

opgeslagen in de scheidingstekens tussen segmenten, namelijk informatie over de 

overeenkomstige waarde als een segment werd opgehaald uit een vertaalgeheugen. 

MetaTexis slaat deze informatie ergens anders op en u kunt deze opvragen in het 

venster Segmentinfo (tabs Geschiedenis en Diverse) (zie "Segmentinfo" op 

pagina 214). 

Daarom is het in MetaTexis zinloos om verborgen tekst weer te geven om 

informatie te krijgen, want er is geen informatie te zien. (Alle informatie over 

segmenten en vertalers wordt op verborgen plaatsen opgeslagen. Zelfs als het 

mogelijk was deze rechtstreeks in de tekst weer te geven (wat niet zo is), zou dit 

zinloos zijn, want deze informatie is gecodeerd en gecomprimeerd. U hebt alleen 

toegang tot deze informatie langs segmentstatistieken. 
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Verborgen tekst 

In Microsoft Word kunt u tekst verbergen. Deze optie wordt algemeen gebruikt 

door MetaTexis. Als een TU een vertaling bevat, dan wordt de brontekst als 

verborgen gemarkeerd wanneer de TU wordt afgesloten (zo ook de 

scheidingstekens tussen segmenten). De scheidingstekens tussen segmenten 

worden ook als verborgen gemarkeerd. 

In Microsoft Word bepaalt u zelf of de verborgen tekst op het scherm wordt 

weergegeven of niet. Als verborgen tekst wordt weergegeven, wordt die 

onderstreept. 

In de meeste gevallen is het aangeraden verborgen tekst ook verborgen te houden 

omdat, wanneer de brontekst verborgen is, de vertaalde tekst eruitziet zoals in de 

eindversie. En het maakt het lezen en bewerken van de vertaling ook makkelijker. 

Anderzijds kan het in sommige gevallen wel nuttig zijn om verborgen tekst weer te 

geven, bv. als u een overzicht wil over hoe verschillende segmenten werden 

vertaald. U kunt ook verkiezen om de verborgen tekst steeds weer te geven, omdat 

u vindt dat u dan een betere controle hebt over het vertaalproces. 

Er bestaan twee manieren om te wisselen tussen weergeven en niet weergeven van 

verborgen tekst: 

1. Klikken op de menuopdracht: MetaTexis | Navigeren | Verborgen 

tekst in-/uitschakelen (standaard sneltoets: Alt+Ctrl+Shift+H ). 

OF 

2. Menuopdracht Extra | Opties. 

 Verborgen tekst  naar keuze in- of uitschakelen. 

Alineaopmaak 

Als een TU geopend is, hoeft u zich geen zorgen te maken over de correcte 

alineaopmaak. MetaTexis doet dit voor u. 

Wijzig dus, aub., niet aan een alineaopmaak wanneer een TU is geopend. Deze 

wijzigingen worden genegeerd. U wijzigt de alineaopmaak alleen wanneer de TU 

gesloten is. 

Schrik niet als de automatische alineanummering verdwenen lijkt te zijn of op een 

vreemde plaats verschijnt (bv. in het geval van genummerde hoofdingen). Ze is nog 

steeds aanwezig en verschijnt opnieuw op de juiste plaats nadat u de TU hebt 

gesloten. 

Opties 

Er zijn twee soorten opties: Documentopties en Algemene opties. Een groot 

voordeel van MetaTexis is dat de documentopties opgeslagen worden in het 

betreffende document. Daarom kan een document eenvoudig getransfereerd 

worden naar een andere computer zonder informatie te verliezen. 

De instellingen gemaakt in Algemene opties worden opgeslagen op de gebruikte 

computer en zijn algemeen van toepassing op alle documenten. 
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U gebruikt de volgende vuistregel als u zoekt naar een bepaalde instelling: Als een 

instelling verwijst naar het karakter van een document, dan vindt u het in het 

venster van de Document opties. 

Invoercontrole 

MetaTexis bevat krachtige features om TUôs te beschermen tegen schadelijke 

effecten, vooral tegen verwijderen. Het heeft vier hoofdfuncties: 

In een geopende vertaaleenheid worden zowel het bronsegment als de 

vertaling beschermd tegen verwijderen. 

MetaTexis beschermt ook de scheidingstekens tussen segmenten tegen 

verwijderen. En, als u een deel van een document met daarin een slechts 

een deel van een TU wilt verwijderen, dan wordt u gewaarschuwd en de 

selectie wordt zo aangepast dat ze alleen volledige TUôs bevat. 

Wanneer u een deel van een document met daarin een slechts een deel van 

een TU wilt kopiëren, dan wordt u gewaarschuwd en de selectie wordt 

zo aangepast dat ze alleen volledige TUôs bevat. 

Als MetaTexis verkeerd geformatteerde TUôs vindt (bv. vertaling werd 

verwijderd), dan worden deze automatisch ñgerepareerdò, d.w.z. 

getransformeerd tot een correct geformatteerde TU. Dit betekent 

evenwel niet dat MetaTexis verwijderde delen van een document 

opnieuw kan uitvinden. 

De invoercontrole moet steeds zijn ingeschakeld omdat het gevaar een MetaTexis-

document te vernietigen veel groter is wanneer de invoercontrole niet actief is. 

U kunt de invoercontrole uitschakelen in het venster Algemene opties door 

Invoercontrole in de Navigatiegedrag-tab uit te vinken. 

Opslaan 

Eén manier van opslaan, waarover u zich geen zorgen hoeft te maken, wordt steeds 

uitgevoerd: Nadat u een vertaling invoerde in het vertaalvak, wordt dit opgeslagen 

in het te vertalen document. Het vertaalvak zelf is een onderdeel van het document! 

Om er zeker van te zijn dat een vertaling werd opgeslagen, slaat u gewoon het 

document op door bv. sneltoets Shift+F12! Een klein experimentje: Vertaal twee 

of drie segmenten, sla het document op wanneer een vertaaleenheid geopende is 

(zelfs leeg), en sluit het. Open het document opnieuw. Het opnieuw geopende 

document ziet er exact hetzelfde uit als toen u het opsloeg, met inbegrip van de 

open vertaaleenheid. U kunt nu terugkeren naar deze vertaaleenheid via 

ALT+Home  en verder gaan met vertalen. 

Behalve in het document, wordt de TU, met brontekst en vertaling, ook (standaard) 

opgeslagen in het actieve vertaalgeheugen. Dit betekent dat zelfs als u ongewild het 

MetaTexis-document verwijdert, de vertaling nog steeds voorhanden is: in het TM! 

Om het vertaalde document te herstellen, vertaalt u het brondocument opnieuw met 

MetaTexis met hetzelfde TM. 
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Onderbreken en hervatten 

Meestal worden documenten niet in slechts één sessie volledig vertaald. De 

mogelijkheid om het werk te onderbreken, is dan ook belangrijk. In MetaTexis is 

onderbreken en hervatten zo eenvoudig mogelijk. Als u wilt stoppen met werken, 

slaat u gewoon het document op en sluit het. Dat is alles. 

Om te hervatten, opent u het document opnieuw. Wilt u verder met de laatste 

vertaaleenheid, dan gebruikt u de menuopdracht: MetaTexis | Navigeren | Naar 

laatst geopende vertaaleenheid, of druk de sneltoets ALT+Home . U kunt ook 

klikken op het pictogram  op de MetaTexis-werkbalk. 

Documenten met tags 

MetaTexis bevat geïntegreerde ondersteuning voor documenten met tags. De 

volgende formaten worden ondersteund: HTML, XML, XLIFF, SDLXLIFF 

(Trados), TTX (Trados TagEditor), TXML (Wordfast Pro), DITA, ResX, RC-

bestand, Quark Express, PageMaker, FrameMaker, Manual Maker, Interleaf, 

Ventura, OpenTag, Tagged PDF, MetaTexis-taalbestanden, gebruikergedefinieerde 

formaten. 

"Normale" documenten zonder tags worden gekenmerkt door het feit dat geen 

tekstopmaak (bv. platte tekst) aanwezig is, of dat de codes met opmaakopdrachten 

verborgen zijn voor de gebruiker (zoals in typische Word-documenten). In 

documenten met tags is deze opmaakcode zichtbaar en kan worden bewerkt. De 

opmaakcode wordt gewoonlijk geïdentificeerd door speciale scheidingstekens en 

idôs die men "tags" noemt. HTML en XML zijn bekende formaten waar tags 

worden aangegeven door de scheidingstekens "<" en ">", bv. "<p>". 

In de meeste gevallen zijn de tags niet relevant voor de vertaling zelf en hebben ze 

geen speciale behandeling nodig. Daarom heeft elk document met tags een speciale 

voorbereiding nodig. 

Terwijl andere CAT-tools speciale programmaôs vereisen om deze documenten 

voor te bereiden, is het voorbereiden van documenten met tags in MetaTexis een 

stap in de Startassistent. In de eerste stap bepaalt u het documenttype. Na 

voltooiing van de Startassistent is het document voorbereid om te vertalen (zie 

"Startassistent" op pagina 35). 

In principe worden tijdens de voorbereiding van een document met tags twee 

bewerkingen uitgevoerd: 

1. De tags, geïntegreerd in de te vertalen tekstelementen, worden 

gemarkeerd met een interne tekenstijl (interne tags). 

2. Alle andere tags worden gemarkeerd met een externe tekenstijl (externe 

tags). 

Alle interne tags zijn rood, en de externe tags worden in een lichtgrijze kleur 

weergegeven. (Om meer te weten over hoe interne en externe stijlen werken, zie 

sectie "Stijlen"  op pagina 71.) 

Nadat een document met tags werd voorbereid door MetaTexis, kunt u 

onmiddellijk de normale navigatieopdrachten gebruiken om de tekst te vertalen. 
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Alleen de tekstelementen met normale tekst of interne tags worden weergegeven 

voor vertaling. 

Meestal moet u de interne tags kopiëren naar het doelvak. U kunt dit handmatig 

doen, maar het is aan te bevelen de volgende menuopdracht te gebruiken. 

MetaTexis | Kopiëren | Opmaaktag kopiëren (standaard sneltoets: 

Alt+Ctrl+Shift+Y ). U plaatst de cursor op de te kopiëren tag en die wordt 

gekopieerd naar het einde van het doelvak, of u plaatst de cursor in het doelvak en 

de beschikbare tag wordt gekopieerd. 

Hoe documenten met tags openen? 

Wilt u documenten met tags, zoals HTML- of XML -bestanden vertalen met 

MetaTexis, dan dient u ze te openen met de MetaTexis-opdracht Bestand ï 

Openen... en NIET met de gewone Word-opdracht Bestand | Openen. Doet u dit 

toch, dan wordt het HTML-document getransformeerd in een Word-document (of 

het wordt geopend in Frontpage als dit programma geïnstalleerd is op uw pc). 

Natuurlijk kunt u ook een geconverteerd document vertalen. Hoewel, dit wordt niet 

aanbevolen indien de eindversie dezelfde HTML-code moet hebben als het 

originele  document, omdat Word een zeer complexe HTML-code produceert 

(geoptimaliseerd om HTML-paginaôs weer te geven als Word-documenten). 

Daarom zit er in MetaTexis een afzonderlijke opdracht Bestand ï Openen, om 

documenten met tags te openen als tekstdocumenten. Om een document met tags te 

openen als tekstdocument, gebruikt u de menuopdracht: MetaTexis | Bestand | 

Openen... (of klikt u op het overeenkomstige symbool op de werkbalk/het lint) en 

selecteert u het te vertalen document. Als u op de vraag, of u het document wilt 

vertalen met MetaTexis, bevestigend antwoordt, wordt de Startassistent geopend. 

Opmerking:  Om documenten met tags te vertalen zou u de betekenis van de 

belangrijkste tags moeten kennen. Verwijder in geen geval een tag zonder dat u 

weet wat de gevolgen hiervan zullen zijn. 

HTML-opties 

Nadat u "HTML" bepaalde als het documenttype, kunt u de Opties documenttype-

knop klikken om het voorbereidingsproces te verfijnen: 

 

Na het klikken van de knop Opties documenttype verschijnt het volgende venster: 
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In het deelvenster Tag haakjes definieert u de haakjes: 

De hoofdhaken zijn voorgedefinieerd en niet te wijzigen. 

Speciale haakjes zijn haakjes die worden behandeld als externe tags         

(bv. tags voor opmerkingen ñ<!--     --!>ò). Om items toe te voegen 

voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in en klikt u op 

Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst en 

klikt u op Verwijderen . 

In het vak Speciale externe tags kunt u speciaal te behandelen tags bepalen, 

waarvan niet alleen de tag maar ook de inhoud moet worden beschouwd als een 

externe tag die niet moet worden vertaald. Om items toe te voegen voert u een 

naam in het tekstvak onderaan de lijst in en klikt u op Toevoegen. Om items te 

verwijderen selecteert u een item uit de lijst en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Interne tags worden alle tags bepaald die behandeld worden als interne 

tags. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in 

en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst 

en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Te vertalen kenmerken worden alle te vertalen kenmerken 

gedefinieerd. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de 
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lijst in en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit 

de lijst en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Opties maakt u meerdere speciale instellingen: 

Activeer Externe tags optimaliseren als interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags, behalve als de tag een 

sluittag heeft die niet kan worden behandeld als externe tag 

(aanbevolen). 

Activeer Agressief optimaliseren als alle interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags (ongeacht sluittags) 

(alleen aanbevolen in bijzondere omstandigheden). 

Activeer Alinea-einden verwijderen om alinea-einden te verwijderen. Dit is 

belangrijk als een document vele pagina-einden bevat, die resulteren in 

een onaangepaste segmentatie van de tekst. Om deze mogelijkheid te 

beperken tot ñ<p>ò-tags, activeert u Alleen in <p>-tags. 

Activeer SPAN-tags verwijderen als de SPAN-tags moeten worden 

verwijderd. Alleen aanbevolen als de SPAN-tags geen belangrijke 

informatie bevatten. 

In het venster Tekensets selecteert en test u de tekensets: 

Als de HTML-code een META tag bevat met informatie over de te 

gebruiken tekenset, wordt deze weergegeven. U kunt deze tekenset 

wijzigen en het resultaat bekijken door Voorbeeld, dat Internet Explorer 

opent om het huidige document te bekijken. 

U bepaalt ook best de tekenset van het doeldocument om er zeker van te zijn 

dat het vertaalde document correct wordt weergegeven op alle systemen. 

Bij het maken van de eindversie worden de vertaalde tekstsegmenten 

behandeld volgens deze instelling. Standaard wordt de tekenset "utf-8" 

gebruikt om zeker te zijn van een correcte weergave op alle systemen 

wereldwijd. 

Verdere functies: 

Om de huidige instellingen te gebruiken als standaardinstellingen, klikt u 

Opslaan als standaard. 

Om de huidige instellingen op te slaan klikt u op Opslaan en geeft u een 

naam op in het venster. 

Om instellingen te openen, klikt u op Openen en selecteert u een instelling. 

Om de instellingen voor zuiver HTML te openen, klikt u op Zuiver HTML . 

Om de instellingen voor het DocBook-formaat te openen, klikt u DocBook 

tags. 

XML-opties 

Nadat u "XML " bepaalde als het documenttype, kunt u Opties documenttype 

klikken om het voorbereidingsproces te verfijnen. Het volgende venster wordt 

weergegeven: 
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In het deelvenster Tag haakjes definieert u de haakjes: 

De hoofdhaken zijn voorgedefinieerd en niet te wijzigen. 

Speciale haakjes zijn haakjes die worden behandeld als externe tags. Om 

items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in 

en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item 

uit de lijst en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Speciale externe tags kunt u speciaal te behandelen tags bepalen. Om 

items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in en klikt u 

op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst en klikt u 

op Verwijderen . 

In het vak Interne tags worden alle tags bepaald die behandeld worden als interne 

tags. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in 

en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst 

en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Te vertalen kenmerken worden alle te vertalen kenmerken 

gedefinieerd. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de 

lijst in en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit 

de lijst en klikt u op Verwijderen. 

In het vak Opties maakt u meerdere speciale instellingen: 

Activeer Externe tags optimaliseren als interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags, behalve als de tag een 

sluittag heeft die niet kan worden behandeld als externe tag 

(aanbevolen). 
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Activeer Agressief optimaliseren als alle interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags (ongeacht sluittags) 

(alleen aanbevolen in bijzondere omstandigheden). 

Activeer CDATA -secties vertalen als de CDATA-secties behandeld moeten 

worden als tekst (meestal bevatten de CDATA-secties strings die niet 

hoeven te worden vertaald). Als de CDATA-secties tekst met tags 

bevatten die moeten worden behandel als normale tekst met tags, 

activeer dan Tagbeheer. 

Activeer Alinea-einden verwijderen om alinea-einden te verwijderen. Dit is 

belangrijk als een document vele pagina-einden bevat, die resulteren in 

een onaangepaste segmentatie van de tekst. Om deze mogelijkheid te 

beperken tot een speciale alineatag, activeer Alleen in deze tag en 

bepaal de tagnaam (standaard is ñparaò). 

Verdere functies: 

Om de huidige instellingen te gebruiken als standaardinstellingen, klikt u 

Opslaan als standaard. 

Om de huidige instellingen op te slaan klikt u op Opslaan en geeft u een 

naam op in het venster. 

Om instellingen te openen, klikt u op Openen en selecteert u een instelling. 

Om de originele standaardinstellingen te openen, klikt u op 

Fabrieksinstellingen. 

OpenTag-opties 

Nadat u "OpenTag" bepaalde als het documenttype, kunt u de Opties 

documenttype-knop klikken om het voorbereidingsproces te verfijnen. Het 

volgende venster wordt weergegeven: 
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In het deelvenster Tag haakjes definieert u de haakjes: 

De hoofdhaken zijn voorgedefinieerd en niet te wijzigen. 

Speciale haakjes zijn haakjes die worden behandeld als externe tags. U kunt 

items toevoegen en verwijderen. 

In het vak Speciale externe tags kunt u speciaal te behandelen tags bepalen. Om 

items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in en klikt u 

op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst en klikt u 

op Verwijderen . 

In het vak Interne tags worden alle tags bepaald die behandeld worden als interne 

tags. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in 

en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst 

en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Te vertalen kenmerken worden alle te vertalen kenmerken 

gedefinieerd. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de 

lijst in en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit 

de lijst en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Opties maakt u meerdere speciale instellingen: 

Activeer Externe tags optimaliseren als interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags, behalve als de tag een 

sluittag heeft die niet kan worden behandeld als externe tag 

(aanbevolen). 

Activeer Agressief optimaliseren als alle interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags (ongeacht sluittags) 

(alleen aanbevolen in bijzondere omstandigheden). 

Activeer CDATA -secties vertalen als de CDATA-secties behandeld moeten 

worden als tekst (meestal bevatten de CDATA-secties strings die niet 

hoeven te worden vertaald). Als de CDATA-secties tekst met tags 

bevatten die moeten worden behandel als normale tekst met tags, 

activeer dan Tagbeheer. 

Activeer Alinea-einden verwijderen om alinea-einden te verwijderen. Dit is 

belangrijk als een document vele pagina-einden bevat, die resulteren in 

een onaangepaste segmentatie van de tekst. Om deze mogelijkheid te 

beperken tot een speciale alineatag, activeer Alleen in deze tag en 

bepaal de tagnaam (standaard is "para"). 

Verdere functies: 

Om de huidige instellingen te gebruiken als standaardinstellingen, klikt u 

Opslaan als standaard. 

Om de huidige instellingen op te slaan klikt u op Opslaan en geeft u een 

naam op in het venster. 

Om instellingen te openen, klikt u op Openen en selecteert u een instelling. 

Om de originele standaardinstellingen te openen, klikt u op 

Fabrieksinstellingen. 
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XLIFF-opties 

Nadat u "XLIFF" bepaalde als het documenttype, kunt u de Opties documenttype-

knop klikken om het voorbereidingsproces te verfijnen: Het volgende venster 

wordt weergegeven: 

 

In het deelvenster Tag haakjes definieert u de haakjes: 

De hoofdhaken zijn voorgedefinieerd en niet te wijzigen. 

Speciale haakjes zijn haakjes die worden behandeld als externe tags. U kunt 

items toevoegen en verwijderen. 

In het vak Speciale externe tags kunt u speciaal te behandelen tags bepalen. Om 

items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in en klikt u 

op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst en klikt u 

op Verwijderen . 

In het vak Interne tags worden alle tags bepaald die behandeld worden als interne 

tags. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in 

en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst 

en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Te vertalen kenmerken worden alle te vertalen kenmerken 

gedefinieerd. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de 

lijst in en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit 

de lijst en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Opties maakt u meerdere speciale instellingen: 
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Activeer Externe tags optimaliseren als interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags, behalve als de tag een 

sluittag heeft die niet kan worden behandeld als externe tag 

(aanbevolen). 

Activeer Agressief optimaliseren als alle interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags (ongeacht sluittags) 

(alleen aanbevolen in bijzondere omstandigheden). 

Activeer CDATA -secties vertalen als de CDATA-secties behandeld moeten 

worden als tekst (meestal bevatten de CDATA-secties strings die niet 

hoeven te worden vertaald). Als de CDATA-secties tekst met tags 

bevatten die moeten worden behandel als normale tekst met tags, 

activeer dan Tagbeheer. 

Activeer Alinea-einden verwijderen om alinea-einden te verwijderen. Dit is 

belangrijk als een document vele pagina-einden bevat, die resulteren in 

een onaangepaste segmentatie van de tekst. Om deze mogelijkheid te 

beperken tot een speciale alineatag, activeer Alleen in deze tag en 

bepaal de tagnaam (standaard is "para"). 

Verdere functies: 

Om de huidige instellingen te gebruiken als standaardinstellingen, klikt u 

Opslaan als standaard. 

Om de huidige instellingen op te slaan klikt u op Opslaan en geeft u een 

naam op in het venster. 

Om instellingen te openen, klikt u op Openen en selecteert u een instelling. 

Om de originele standaardinstellingen te openen, klikt u op 

Fabrieksinstellingen. 

Gebruikergedefinieerde opties 

Nadat u "Gebruikergedefinieerd" bepaalde als het documenttype, kunt u de Opties 

documenttype-knop klikken om het voorbereidingsproces te verfijnen. Het 

volgende venster wordt weergegeven: 
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In het deelvenster Tag haakjes definieert u de haakjes: 

De hoofdhaken kunnen door de gebruiker worden bepaald (standaard: < >). 

Speciale haakjes zijn haakjes die worden behandeld als externe tags. Om 

items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in 

en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item 

uit de lijst en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Speciale externe tags kunt u speciaal te behandelen tags bepalen. Om 

items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in en klikt u 

op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst en klikt u 

op Verwijderen. 

In het vak Interne tags worden alle tags bepaald die behandeld worden als interne 

tags. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de lijst in 

en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit de lijst 

en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Te vertalen kenmerken worden alle te vertalen kenmerken 

gedefinieerd. Om items toe te voegen voert u een naam in het tekstvak onderaan de 

lijst in en klikt u op Toevoegen. Om items te verwijderen selecteert u een item uit 

de lijst en klikt u op Verwijderen . 

In het vak Opties maakt u meerdere speciale instellingen: 

Activeer Externe tags optimaliseren als interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags, behalve als de tag een 

sluittag heeft die niet kan worden behandeld als externe tag 

(aanbevolen). 

Activeer Agressief optimaliseren als alle interne tags, met externe tags als 

buren, moeten worden behandeld als externe tags (ongeacht sluittags) 

(alleen aanbevolen in bijzondere omstandigheden). 

Activeer CDATA -secties vertalen als de CDATA-secties behandeld moeten 

worden als tekst (meestal bevatten de CDATA-secties strings die niet 

hoeven te worden vertaald). Als de CDATA-secties tekst met tags 

bevatten die moeten worden behandel als normale tekst met tags, 

activeer dan Tagbeheer. 

Activeer Alinea-einden verwijderen om alinea-einden te verwijderen. Dit is 

belangrijk als een document vele pagina-einden bevat, die resulteren in 

een onaangepaste segmentatie van de tekst. Om deze mogelijkheid te 

beperken tot een speciale alineatag, activeer Alleen in deze tag en 

bepaal de tagnaam (standaard is "para"). 

Verdere functies: 

Om de huidige instellingen te gebruiken als standaardinstellingen, klikt u 

Opslaan als standaard. 

Om de huidige instellingen op te slaan klikt u op Opslaan en geeft u een 

naam op in het venster. 

Om instellingen te openen, klikt u op Openen en selecteert u een instelling. 

Om de originele standaardinstellingen te openen, klikt u op 

Fabrieksinstellingen. 
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Gebruikergedefinieerde opties (speciaal) 

Nadat u "Gebruikergedefinieerd (speciaal)" bepaalde als het documenttype, kunt u 

de Opties documenttype-knop klikken om het voorbereidingsproces te verfijnen. 

Het volgende venster wordt weergegeven: 

 

In dit venster kunt u de opties instellen voor speciale documenttypes: 

Alleen de tekst vertalen tussen de volgende tekens: 

Met deze optie vertaalt u documenten waarin alleen tekst moet worden 

vertaald die tussen tekens is geplaatst. Standaard worden 

aanhalingstekens gebruikt voor deze tekens. In dit geval worden alleen 

tekstelementen tussen aanhalingstekens door MetaTexis beschouwd als 

te vertalen tekst. Een voorbeeld: 

Element 1 -  "te vertalen tekst"  

Element 2 -  "te vertalen tekst"  

Tekst vertalen in elke regel vanaf deze tekens: 

Met deze optie bereidt u het document zo voor dat alleen de tekst na het 

(de) opgegeven teken(s) wordt beschouwd als te vertalen tekst. In het 

volgend voorbeeld is dit scheidingsteken de "=": 

Element 1=te vertalen tekst  

Element 2=te vertalen te kst  

U kunt ook beide opties combineren, zoals vereist in het volgend geval: 

Element "1"="te vertalen tekst"  

Element "2"="te vertalen tekst"  

Verdere functies: 


































































































































































































































































































































































































































































































